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HEKOTOPBIE ITPOBAEMHBIE BOITPOCBI U3YUEHUA TPACAHKU:
1O UTOTAM OABAEHBYPICKOTIO ITPOEKTA

C. H. 3AIIPYJICKHH"

Y Benopyccruii 2ocyoapemeennviii yuusepcumem, np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Benapyce

PaccmarpuBatoTcs mpoOiieMbl HACHTU(PHUKAIINNA TPACSHKA B CBS3U C CYIICCTBYIOIIUM O HEl HAYYHBIM JHUCKYpPCOM,
MIPEXk/Ie BCETO B COOTHECCHNHU C UTOTOBOU cTarbell « OMMHHAIATH BOIPOCOB M OTBETOB IO MOBOIY OEIOpycCKOr “Tpa-
CSHKH» PYKOBOIUTENS ONbACHOYPICKOTO MPOEKTa IO HCCIEJOBAHUI0 OEOPYCCKO-PYCCKOM cMermaHHoi peun [ep-
na Xentiens. OOCYyKIal0TCsl UCIIONB3YIOLIAsACs B paMKax JaHHOTO MCCIIEIOBATEIbCKOTO HapaBJIeHUS! TEPMUHOJIOTHUS,
ne(UHHUIUN TPACSHKH, IIpodlieMa BpEeMEHH BOZHUKHOBEHUS JaHHOTO (DeHOMEHa, METOJIbI ero u3yuyeHus. Ha 3aBepiaro-
el CTaauy MPOCKTa OBUT M3MEHEH KITIOUCBOW TePMHUH (BMECTO CJIOBA «TPACSHKA» CTAJIO HCIONB30BATHCS BBIPAKCHUC
«Oenopyccko-pyccKasi CMEIIaHHAS PEUby), YTO UMENI0 HEOAHO3HAYHBIC MOCIEACTBUS BBUAY UPE3MEPHON MIMPOTHI TO-
CJIeHETO TMOHATHA. B mporecce pa3paboTKi COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKOW YAaCTH MPOEKTa HE CTAaBWIACH 3a[ada JaTh
00110 AC(PUHUIIUIO TPACSHKH, YTO CYy3UJIO SBPUCTUUCCKHIA MOTCHIIMA 3TON YaCTH MPOeKTa. [[0CTYIUPOBAHUIO 3apPOXK-
nennst TpacsHkd B XVIII B. mpensiTcTByeT Kak OTCYTCTBUE HA/ICKHBIX CBEICHUH 00 YCTHOW OEIOpPYCCKOM peur B KOHIIE
XVII - XIX B., Tak U Apyrue METOJOIOTMYCCKUE 3aTPYIHCHHS, CBSI3aHHBIC C TEM 00CTOSATEILCTBOM, YTO HA MPOTSHKCHUH
ATOTO ¥ TIOCJICIYIOMIETO BPEMECHU OSITOPYCCKHUH S3BIK HE UMEIT CTAOMITBHOM ()OPMEI M TIPEOBIBAI B IIOCTOSTHHOM JHHAMHUKE.
CaMmo ompeneneHne HeKoel pasHOBHIHOCTH OeIOpyCCKON pedr KaKk CMEITaHHOW HayIHBIM COOOIIECTBOM FITH KaKOW-JTH-
00 3HAYUTEIHHOM YacTHIO COLMYMa MOTIIO TTOSIBUTHCS HE PaHee YTBEPKICHUS TUCKYpca O JTUTEPATYPHBIX A3bIKaX C MPH-
CYLIMM €My MOHSTHEM HOPMbI, BOBHUKHOBEHHS U COIHAIIM3AIMN TUCHUIUTHHBI «KyibTypa pedny, a Takke 0ojee Win
MeHee Pa3BUTOr0 HaI[MOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHMs. B mporiecce pa3paboTKH METO/I0B JIMHIBUCTHUECKOH KBaTU(pUKAILIMN
(haKTHUYECKOTO S3BIKOBOIO MarepHaja IPU MOMOIIM KBAHTHTATHBHON METOJOJOrWU (YTO caMo MO ceOe SIBUJIOCH OYe-
BHJIHBIM JIOCTIIKCHUEM IPOEKTa) MPOOIEMHBIM MOMEHTOM CTajla HeOOXOAUMOCTh OMHOBPEMEHHOTO M «HHKITFO3HBHOTOY
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ydeTa BCeX IIaBHBIX MapamMeTpoB, UMEIONINX OTHOIIEHHE K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM YpOBHsM. KBamuduxamus sS36IKOBOTO
Marepuaia Oblia IIpoBeeHa B 3HAYUTEIILHOI Mepe ¢ ONOPOi Ha CYIIECTBYIOLINE HOPMAaTHBHBIE U, KaK CIICJICTBUE, U/IC0-
JIOTH3UPOBAHHBIC MIPEJICTABICHUS O OCJIOPYCCKOM SI3BIKE U B II€JIOM HE B MOJHOM Mepe COYeTanach ¢ COIMOIOTHICCKON
4acThI0 IPoeKTa. [10 pa3HbIM MPUYHHAM MOTHOIIEHHAS SKCIIEPTH3a COMOIOTHUYCCKOI YacTH IIPOEKTa CO CTOPOHBI OeITo-
PYCCKUX JTHHTBUCTOB B HACTOSIIEE BPEMs €Ba JTH BO3MOXKHA.

Knioueewie cnosa: TpacsiHKa; CMEIllaHHAs pedyeBasl pa3HOBUIHOCTb; HAayUHBIH JUCKYpPC O TPACSHKE; A3bIKOBOM KOH-
TaKT; OEIOPYCCKUI S3BIK; PYCCKHUI S3BIK.

HEKATOPbBIA ITPABAEMHDBIA IIBITAHHI BBIBYUSHHS TPACAHKI:
ITA BBIHIKAX AABADHBYPI'CKATA ITPAEKTA

C. M. 3AITPYJICKI"

" Benapycki 03sapocaynvl yuisepcimom, np. Hezaneacnacyi, 4, 220030, 2. Minck, benapyce

VY apThIKyne pasnisaaronua mnpadieMbl IAIHTHI(IKALBI TpacsHKI ¥ CyBs3i 3 iICHYIOUBIM IIpa sie¢ HaBYKOBBIM JbIC-
Kypcam, Iepmr 3a ycé ¥ cyaqHsACeHHI Jla BBIHIKOBara apThIKyiaa «A3iHaIUanb NBITAHHIY 1 ajKa3ay HaKkoHT Oemapy-
cKail “TpacsHKi”» KipayHika ampI HOyprckara mpaekra ma JaciielaBaHHI Oemapycka-pyckara 3MeliaHara MayJieHHS
T'epaa T'enusssi. AOMsIpkOYBaroIlila BhIKAPHICTOYBacMasi ¥ paMKax Jajg3eHara jaacjieqyara HampamKy TIPMIHAJIOTIs,
JTPQIHINBI TpacsHKI, mpabjiemMa yacy Y3HIKHCHHs ratara (JeHOMEHa, MEeTalbl BhIByuSHHs. Ha 3aBspiianbHail crajbli
rpaekta Obly 3MEHEHBI KJIIOYaBbl TAPMIH (3aMECT CJIOBa «TPACSIHKa» CTay BBIKAPBICTOYBAILlA BIpa3 «Oenapycka-py-
CKae 3MellaHac MayJICHHEe»), IITO MeJa HeaJHa3HAYHBIS HACTYTICTBHI 3 MPBIYBIHBI Taro, IITO aroNIHsAE TaHs;NIe 3a-
HajTa IIbIpoKae. Y Tpansce pachparoyki yiacHa JIHTBICTBIYHAM YacTKi MPAGKTa HE CTaBilacs 3ajada BHINpalaBallb
aryapHYIO I3(IHINBIIO TPACSHKI, IITO 3BY3ilTa SYPHICTHIYHBI TATIHIIBLUT IITAll 9acTKi mpaekTa. IlacTymipaBaHHIO 3apa-
s*dHHA TpacsHki ¥ XVIII ct. mepamkamkae Sk aJcyTHACIb HaA3eHHBIX 3BecTak ab BycHall Oemapyckail MOBe § KaHITBI
XVIII — XIX crt., Tak i iHIIBIA METaAaIariqHbIsl ISDKKACIT, 3BA3aHbIA 3 TOW aKaJIiuHACIo, IITO Ha MpaIlry rarara i Ha-
CTyIHara 4yacy Oelapyckas MOBa He Mena cTaOinbHAll GOopMBbI i 3HAXOA3LIACS ¥ macTasHHAW JbiHaMilbl. CaMO BBI3HA-
YsHHE HelKall pa3HaBigHaci Oenapyckara MayJaeHHs SK 3MellIaHara HaByKOBai CyMOJIBHACIIIO 11i SIKOH-HeOya3b 3HauHal
YyacTKai rpamMaJICTBa Mario 3’sBilllja HE paHEel 3aMallaBaHHs JBICKYpcy a0 JITapaTypHBIX MOBax 3 yJACUiBBIM sIMY Ia-
HAIIEM HOPMBI, Y3HIKHEHHS 1 CaIbIsTi3albli ABICHBILIIHGL «KymbTypa MayIeHHs », a Takcama OOJIBII Il MEHII pa3BiTai
HallbITHAJIbHAN camacBsiioMaciii. Y mparpce pacrpanoyki MeTaaay JiHrBiCThIuHAN KBamidikalpbl (pakTeyHara MoyHara
MaTapbIsUTy TPbI lallaM0o3€ KBaHTBITaThIYHAll MeTaqasorii (ITo camo na cade 3’sBliacst BiJaBOYHBIM JACSTHEHHEM I1pa-
eKTa) npablieMHbIM MOMaHTaM CTajla HeabXOHACIb a/IHAaYacoBara i «iHKIJII03iyHaray YKy yCixX rajoyHbIX napameTpay,
SIKisT Marollb JadblHEHHE J1a PO3HBIX MOYHBIX y3poyHsy. KBamiikamplst MoyHara Marapeisily ObUIa mpaBe/i3eHa Y 3Had-
Hall MepHl 3 aropail Ha iICHYIOUYBI HAPMATHIYHEIA i, K BBIHIK, 117anarizaBaHbll VsayiaeHHi ab Oemxapyckail MoBe i ¥ 13-
JBIM HE ¥ TIOYHAl MephI crianydaiacs 3 calbiularidHail 9acTkai mpaekra. 3 pO3HBIX NPBIYBIH NayHAIPHHAS SKCIePThI3a
calpisIariuHai 4acTki nmpaekra 3 00Ky OeJapycKix JITHTBICTAY LisTIep Haypa MardbiMast.

Knrouagwia cnogwl: TpacsiHka; 3MeIIaHasi MayyeH4as pa3HaBiIHACIb; HABYKOBBI ILICKYPC a0 TpacsHIIbI; MOYHBI KaH-
TaKT; Oenapyckast MOBa; pycKasi MOBa.

SOME PROBLEMATIC ISSUES OF THE STUDY OF TRASYANKA:
SOME RESULTS OF THE OLDENBURG PROJECT

S. M. ZAPRUDSKI*

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article deals with problems of the identification of trasyanka with regard to the existing discourse, primarily in
connection with the concluding article «Eleven questions and answers about the Belarusian-Russian mixed speech (“Tra-
syanka”)» published by Gerd Hentschel, head of the Oldenburg project for the study of the Belarusian-Russian mixed
speech. Terminology used in the area of research, definitions of trasyanka, the problem of its coming into existence, as
well as research methods are discussed. At the final stage of the project the key term was changed. The term «trasyanka»
was replaced with the expression «Belarusian-Russian mixed speech» which had some dubious results since the latter
concept is too broad. The object of producing a common definition of trasyanka was not set during the development of the
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linguistic part of the project, which narrowed the heuristic potential of this part. The postulated emergence of trasyanka in
the 18" century, which is rightly disputed by the leader of the Oldenburg project, raises doubts due to the lack of reliable
information about the Belarusian language as used at the end of the 18" — 19™ century, and by other methodological diffi-
culties associated with the fact that Belarusian language did not have a stable form and was found in permanent dynamics
during this and especially subsequent periods. The very definition of a certain type of the Belarusian speech as a mixed
one given by either the scientific community or any significant social group could appear no earlier than the establishment
of a discourse on literary languages with its inherent concept of norm, the emergence and socialisation of the culture
of speech discipline, as well as a more or less developed national consciousness. In the process of developing methods
for the linguistic qualification of the language material by means of the quantitative methodology, which by itself was
an obvious achievement of the project, the necessity to take into account — simultaneously and «inclusively» — all main
parameters related to different language levels became a problematic aspect. The qualification of the language material
was largely based on the existing normative and, as a result, ideologised representations of the Belarusian language and
as such was not fully adapted to the sociological part of the project. At present, due to a variety of reasons, a complete
exploration of the sociological part of the project by Belarusian linguists is hardly possible.

Keywords: trasyanka; mixed speech variety; scientific discourse about trasyanka; language contact; Belarusian lan-
guage; Russian language; Oldenburg project on the Belarusian-Russian mixed speech; Gerd Hentschel.

BBenenue

Wzyuenne TpacsHKM HE UMECT JIaBHEeW Tpaauiyn. [lepBbie myOnuKayuy 1Mo JaHHOW TeMe MOSIBIIUCH TOJIb-
Ko B 1990-X IT., M U3 HUX CIIEIOBAJIO, YTO AaHHOE SABJICHUE 0KA3aJI0Ch [T O€JI0OPYCCKUX TYMaHUTapUEB BEChbMa
HenpocThM [1; 2]. MccnenoBanue sI3pIKOBOIO KOHTAKTa U JIBYs3bIUMA B benapycu pa3BopaunBaceTCsl MeJJICH-
HO [3]. Benopycckue IMHrBUCTBI ITPEYCIENH B UCCIES0BAHUN IUAJIEKTOIOT UM, OTHAKO TPaIULIMOHHOE H3yUCHUE
JMAJIeKTHOW peyr Ha OCHOBE 3alMCel TINATEIbHO MONO0OPaHHBIX 00pa3LOBEIX HHPOPMAHTOB KaTErOPHUECKU
OTJIMYaeTCs OT MPUCYIIETro TaK Ha3bIBAEMOW TOPOJCKON ANAJIEKTOIOTUN MUCCIIEIOBAHIS BAPLUPOBAHNS B PEUU
HOCHTENEeH HEKaHOHWYECKUX Pa3HOBUAHOCTEH S3bIKa, *KUBYIIHUX B peXHUME «pazHopeuus» (TepmMuH M. bax-
TuHa). B benapycu HeT HM OHOTO HayYHOTO MIIH y4eOHOTO YUPEKACHUS, B KOTOPOM HCCIIEIOBAHUE TPACSHKU
MIPOBOAMIOCH OBl KAaKUM-THOO KOJUIEKTHBOM YYEHBIX B KaueCTBE OTIEJILHOTO IulaHoBoro 3ajganus. Ilo ceit
JIeHb 3TOT NIPOTUBOPEUUBBIA ()EHOMEH HCCIEOYeTCsI B pe3yJIbTaTe HEMHOTOYMCICHHBIX MHUIUATHB OTIEIIb-
HBIX yueHbIX. KosmuecTBo criennanbHO MOCBALICHHBIX TPACsSHKE W HaleuaTaHHbIX B bemapycu crareil ore-
YECTBEHHBIX aBTOPOB €/1Ba MPEBBIMaeT AecATOK [1; 4—8]. CyIecTBeHHBIM HEI0UYEeTOM OeIOPYCCKHUX PaboT 1Mo
TpacsiHKe SBISIETCS HEJJOCTaTOuHOE OOpalieHue K GpakrnaeckoMy Marepuaiy. [lo MHEHHUIO pelieH3eHTa OJJHON
W3 KHHT 110 TpacsiHke u cypxkuky [l. LltepHa, y)ke mpHIILI0 BpeMs HCCIe0BaTh 3TH (heHOMEHBI C HCIIOIb30Ba-
HHUEM TIOJIEBBIX 3allMCEH, MPeNnoYnTas «3ApaBoid HAyYHOW MHTYHULUH ¥ HENPaBIONO100HOMY HAOIIONECHHIO
TIIATENbHBIE SMIIUPUUECKHE UCCIIEIOBAHUS [9, c. 133].

Wuave Bemmsinut cutyarus B [ epmannu, roe B Onpaenoypre ¢ 2008 mo 2014 1. o pykoBoIcTBOM podec-
copa OnbaeHOyprcekoro yauBepcutera ['epia XeHriens pa3padarbiBaiics moaaepatabiii poxmgom «Dosbke-
BareH» MccieoBaTeNbekuii mpoekT « Tpacsinka B benapycu — “cmenianHasi pa3HOBUIHOCTD KaK MPOJYKT Oe-
JIOPYCCKO-PYCCKOTO S3BIKOBOTO KOHTAKTA: SI3bIKOBOE CTPYKTYPUPOBAHUE, COLMOIOTHYECKAs! NIACHTHU(QHUKALIUS
MEXaHM3MOB M COLIMAJIbHAS YKOHOMHMS SI3bIKa». YKe B MEPBBIX CBOMX myOnukanusx 1. XeHTmens oOpaTui
BHHMaHHE Ha HeOCTaToK B bemapycu smmuprnyeckux nccienosanuii [10, c. 85]. CoOcTBeHHO, B OCHOBE JaH-
HOTO IIPOEKTa B 3HAYUTEIILHON MEpE JIeKAaJI0 CTPEMIIEHUE YHTH OT OLICHOUHOCTH U HEKOET'0 HKCIIPECCUOHU3MA
B HAyYHOM HCCJICIOBAHUU. J[JIsl JTOCTHXKEHUSI ATOH 1en ObUT N30paH KBaHTHTATHBHBINA IMOJXOMA. 3a BpeMs
MPOBEJICHHS TIPOCKTA €0 yYacTHUKaMu ObLTH ommyOnrkoBaHbl okoio 80 crareit, 3 coopuuka [11-13], 3 MmoHO-
rpaduu [14-16]. [TlapannenbHO TMHTBUCTHYECKOMY MPOBOAMIOCH COLIMOJIOTHYECKOE UCCIIeIOBaHUE, BIIIE -
mee B cBeT B 2018 1. [17]. Cam I. Xenrtmens B 2006—2018 rr. onyOamkoBai (B psiie cliydyaeB B COABTOPCTBE)
o paccmarpuBaemoii Teme 37 crareit (11 u3 koTopsix BeLM B benapycu), Obi1 coaBTropoM 2 MoHOTpaduit
U pelakTopoM 3 cOOPHUKOB. BaskHBIM JOCTHIKEHHEM ITPOEKTA SIBJIETCS HaJInure cOOPaHHOTO B IIPOLECCe I0-
71eBOT pabOTHI A3BIKOBOTO MaTepHaa, MPeICTaBIEHHOTO B BHJIE KOpITyca’.

Mmuorue crareu 6enopycckux aBropoB 2008—2014 rT. ObUIM HamKMCaHBI MMOJ] BIMSHUEM OJbACHOYPTCKO-
ro mpoekTa. . XeHTIenb cTUMYIUPOBal aKTUBHOCTh IMEPBBIX OENOPYCCKUX MCCIIEAOBATENCH TPACsSHKH —
I". pixyna u H. MeukoBCcKoH, a Taxke NPUBJICK K M3YUYECHHUIO JTaHHOTO ()eHOMEHA HOBBIX YUCHBIX (Cp., HAIPU-

"3nece u naee nepeBox Hamt. — C. 3.

Hentschel G., Zeller J. P, Tesch S. Das Oldenburger Korpus zur weiBrussisch-russischen gemischten Rede. OK-WRGR [Electronic
resource]. URL: www.uni-oldenburg.de/ok-wrgr (date of access: 12.01.2022) ; Xenmwens I, Lennep A. I1., Tew C. OnbaeHOyprekuit
xopmyc Oenopyccko-pycckoit cmenrannoit peun. OK-BPCP. Jlokymenranus [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://oops.uni-oldenburg.
de/2629/1/HentschelZellerTesch 2016_OK-BRSR.pdf (nara obpamienus: 12.01.2022).
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mep, [1; 2; 6; 8; 18-23]). B 2007 u 2011 rr. B OnbaeHOypre ObUTH MPOBEICHBI IBE KOHPEPEHIINH, MaTEePUAIIbI
riepBoit n3 HuX u3gansl B 2014 1. [13]. B I'epmanum B 2013 1. kak oTaenbHBIN HOMep kypHana «Studia Slavica
Oldenburgensia» 0bu1 omyonukoBan coopHuk crarei [. Lpixyna «MccnenoBanus o “rpacsuke” («lLtynpii
mpa “TpacsHKy”») ¢ npeauciaosueM I. Xenrmens [24].

B cenrsa6pe 2014 . Ha CynpyHOBCKHMX YTEHHUSX B MHHCKe B OTCYTCTBHE aBTOpa OBLI OIVIallieH JO0KIa
I. Xentmens «bemopyccko-pycckasi cMemanHasi pedb (“TpacsHka’): BOCEMb BOIPOCOB U OTBETOB» [25], ko-
TOPBIN Ha YTCHHUAX HE 00CYXmajcs. DTOT JOKIaJa B CYIIECTBEHHO JIOTIOJTHEHHOM H JIOpa0OTaHHOM BHUE OBLI
omyonukoBas B 2017 . mox HazBaHueM «OTMHHAIATH BOIIPOCOB M OTBETOB 110 TIOBOY OEIOPYCCKOM “TpacsH-
k" (nanee — « OQMHHAIIATH BOMPOCOB U OTBETOB...») Ha aHIJIMICKOM sI3bIKe B JKypHase «Russian Linguis-
ticsy» [26]. 3aTeM B TOM ke Toxy (C HEOOIBITMMH H3MEHEHHSIMH TI0 CPABHEHUIO C aHTJIOS3BITHON BEPCHEH ) 10-
KJIa/1 BBIIIIEN B CBET HA PYCCKOM SI3bIKE B MOCKOBCKOM KypHalle «Pycckuil s3Ik B HAy9HOM OCBEIIeHUN» [27].

B crathe «OMHHAANATH BOIPOCOB U OTBETOB. ..» 0OCYKIAIOTCA CIIEAYIONIHE BOIPOCH :

1) xora BO3HMKIIA TpacsHKa?;

2) KaK MOSIBIJIACH TPACSHKA M KaK IMMPOUCXOJNT MPOIECC €€ YCBOCHU?;

3) sBisieTcs U TpacsiHKa (POpPMO pedu MaiooOpa30BaHHBIX JTFOIEH?;

4) ecTb 1M y TPACSHKH YTO-TKO0 o011ee ¢ MUHKHHAME, KPEOJIIbCKUMH WIIN IPYTUMHU «CMELIaHHBIMU SI3bI-
KaMu»?;

5) sIBIISIeTCS M TpacsHKAa TPUMEPOM TIePEKITIOUCHHs KOMOB (code-switching), cMmemenns kKonoB (code-
mixing) WM cMemaHHoro kona (fused lect)?;

6) ecTb JIM Y TPACSIHKH y3yC WM y3yCHas HopMa?;

7) MOXHO JIM OTIIMYUTH TPACSIHKY Ha OeJIOpyCCKOM OCHOBE OT TPACAHKH Ha PyCCKOM OCHOBE?;

8) ABIAETCS JTM TpaCSHKA OCIIOPYCCKUM HITH PYCCKUM THATICKTOM?;

9) MOXHO JIM OTHUCHIBATH TPACSHKY Yepe3 KIIACCUYECKIE KOHIICTITHI AUTIIOCCHS U OUITMHTBUZM?;

10) mpeacrassieT 1 co00ii TpacsHKa BpeMEHHOE SIBJICHUE B CABHUTE OT OEJIOPYCCKOTO SI3bIKa K PYyCCKOMY? ;

11) KaKyI0 poJib MOXKET UIPaTh TPACSHKA B MOAJEPKKE UM BO3POXKICHUN OEIIOpYyCCKOTo si3bika? [26; 27].

ITo cmoBam I'. Xenrmiens, crathst «OMMHHAAIIATH BOITPOCOB M OTBETOB. ..» TIPEACTABISET UTOTH 3aBEPIICH-
HOTO MPOEKTa U UMEET OCHOBHOM IIEITbI0 «CYMMHPOBATH UJICU U HAOIFOJICHHSI, N3JI0KECHHBIE B PSJIE YXKE OIy-
ONMMKOBAaHHBIX Pa0OT IO UTOTAM OTJIEIBHBIX MOJTHOMACIITAOHBIX UCCIIeAOBaHUI [27, ¢. 210].

OnwceiBaeMOi paboTe CBOHCTBEHHBI MHOTOACTIEKTHOCTh PACCMOTPEHHUSI M OOCTOSTEIBHOCTD apryMeHTa-
nuu: B cBoed mybmukanuu [. XeHTIens CTpeMUTCS IaTh «MCYEPIIBIBAIOIINE» OTBETHI Ha TIOCTABJICHHBIE BO-
npockl [27, ¢. 210]. bubnmorpaduuecknii ciucok B padoTe cocTaBisroT 97 mo3unmii. MOXXHO MTPEIBUAETh, YTO
JaHHOMY TpyZy OyIIeT Cy>KACHO HaJJOJITO CTaTh CBOCOOPa3HBIM ITYHKTOM COOTHECEHUS 11 MHOTHX MOCTICIYI0-
X 00CYXKJICHUH TPACSIHKH.

B 2008-2014 rT. 10 KpaifHEeH Mepe HEKOTOPBIE OCITOPYCCKUE JTMHTBUCTHI TaK WIJIM WHAUYE COOTHOCHIIA CBOU
CYXJICHUS O TPACSHKE C UCCIICAOBAHUSIMHU, IIPOBEICHHBIMHU B PaMKaX OJIbJICHOYPICcKOro IpoekTa. BIoxHOBIEeH-
Has mpuMeHeHueM [. XenrienemM KBaHTUTATUBHOTO moaxoaa, H. MeukoBckast B cBoux Tpynax 2007-2013 rr.
TaKKe MCII0JIb30Bajia KOJMUECTBEHHBIE JaHHBIE [6; 8], B HEKOTOPHIX €€ MyOIUKAIMsIX HAPsAMYIO TPaKTYIOTCS
OJTbJICHOYPTCKII TIPOSKT | (VUITH) TIOAXOABI K McciaenoBanutio Tpacssuku [ Xernrmens [8; 28]. B paccmarpuBae-
MoM Tpyzne I XeHTmienst ymoMruHaeTcst OONBITMHCTBO U3BECTHBIX CIHEIMAIBHBIX CTATeH O TpacsHKE, a TaKKe
OT/IeJIbHBIC TTYOIHMKAK 00 aHAIIOTHYHOM YKPaWHCKOM SIBIICHHH — CYpKHKe. TpakTyIoIas MHOTHE KITFOUEBbIC
pobIeMbl TpacsiHKH, pabota «OauHHAIIATh BOIPOCOB M OTBETOB...» MOABOAMUT YEPTY HE TOJIBKO MO OJib-
JIEHOYPTCKUM TIPOEKTOM, SIBUBIIIMM COOOH HEKMI «ocenok MeToay (H. MeukoBckast), HO B ©3BECTHOM CMBICITC
Y TI0JT BCEM IIPEBIIYIIUM U3ydeHHUEM 3TOTO KOHTpoBepcuitHoro (peHomeHa. [loaTroMy Ha3BaHHAs CTaThs Kak
HEeKoe 0000IIeHUE OJIbICHOYPICKOTO MPOSKTA 3aCIyKHBAET 0COOOr0 BHUMAHUSI.

Opnnako, 3a uckiroueHrneM crarbu H. MeukoBckoii [28], mannas pa®ota 10 CHMX TOp HE MPUBJIEKIAa BHU-
MaHHs O0EJTOPYCCKUX JIMHTBUCTOB, PE3YIBTaTOM UETO CTaJ OBl KOHKpETHBIC MyOnukamun. Y Tounss B 2018 1.

*ABTOp JTHX CTPOK y4acTBOBAN B TIPOEKTE KaK OPraHM3aTOp cOOpa A3BIKOBOTO MaTEpHaNa M COOPTAHH3ATOp KOH(bEpeHITHH
B 2007 1. OH sIBISICS TaKKe COPEAAKTOPOM IBYX cOopHuKoB (2008, 2014), HayunbiM pykoBoauteneM auccepranun E. B. JIsakeBuy
«benopycckuii sI3bIK ¥ CMEIIaHHBIE KOABI B COLMOJMHIBHCTUYECKOM U MCHXOJMHIBHCTHYECKOM AaCIEKTaX: KaTeropHsi OTHOIICHUS
K s3BIKy B oOmecTBe» (3amumieHa B Muncke B 2014 1), KoTOpasi YaCTHYHO MMeJIa OTHOIICHHE K TPOEKTy. Takxke II0J HalIuM
pyxoBoactoM B 2018 . B MuHcKe Obla 3amuiiera opmMaabHO He CBA3aHHAsA ¢ poekToM auccepranus H. B. Slnenko «BapuanTHOCTD
B T'€TEPOreHHON TOpOJCKON pedr (Ha Marepualie 3ammcedl B I. 1. XOTHMCKE)», B KOTOPOH B TOM YHCIIE HCIIOJIb30BAINCH 3aIlVCH,
C/IeJITaHHBIE BO BpeMs TT0JIEBOH pabOTHI B OJIBACHOYPICKOM ITPOEKTE.

*C 2012 r. T. XeHTIemp HOMHHAILHO OTKA3alCs OT TEPMHUHA «TPACSHKA» B MOJB3Y TEPMHHA «OEI0PYCCKO-PYCCKas CMElTaHHas
peus» (BPCP). B HazBanusix Borpocos B crarbe 2017 1., 32 HCKITIOYEHHEM OJTHOTO CITy4as, OH HCIIOJIb3yeT UX KaK B3auMO3aMeHsIEMBbIE.
JU71st IpOCTOTHI M3IIOKSHUS TIPH HIDKECIIETYIOMIEM TTepeckase cTaTbu « OIMHHA/IATE BOIPOCOB X OTBETOB. ..» TIPH YCIOBHHU Iapaeb-
HOTO UCIIONb30BaHMS TEPMUHOB «OET0PYCCKO-PYCCKasi CMEIIAHHAS PEeUb» M «TPACSIHKa» MbI IPUMEHSIEM MOCIEAHIN TEPMUH.
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B CBOEII cTaThe cOOCTBEHHYIO MO3UII0, H. MeukoBckast 0THOBPEMEHHO OLIEHHJIa 0COOCHHOCTH OJIbCHOYPT-
ckoro mpoekra. Eme B crarbe 2013 1. 0oHa yKkasala, 9TO MIPOEKT MOXKET CIY>KUTh «00pa3oM | IIKOIOW» CO-
BPEMECHHOH JIMHTBUCTUYECKON METOOJIOIHHU, M MOJATBEpAMIIA 3T0 CBOe MHeHHE B myOnukaiuu 2018 . B T0o
e Bpems B cTathe «bernopycckas “TpacsHka’” Kak sI0JI0KO pa3aopa U Kak OCEJIOK METO/a» OBbIJI0 OTMEUYEHO,
YTO B Ipolecce pa3paboTKH OJIbJeHOYPIrCcKOro MpoeKTa Tak M He ObUIO BHIPA00TAHO OMpeAeTICHHE MOHATUS
TpacsHKH, OOBEKT HAOMIONCHNUS «3aCTIOHIIT OoJiee HUPOKYIO PealbHOCTh», TIPOCKTY CBOMCTBEHHA HEKOTOpAs
«a0CTPaKTHOCTBY, MIPEMET PACCMOTPEHUS «CYXKEH», TIOTYUCHHBIN «HEOUEBUAHBIM 00pa30oM Ha OCHOBE TPY-
JIOEMKHX U TTIOTOMY HECHUCTEeMAaTUYECKUX mocueToB» BEBOM I. Xentmenst obpasia 2013 1. 0 HecymiecTBoBa-
HUU OJTHOTO TOMOTE€HHOTO CMEIIAHHOTO OeI0PYCCKO-PYCCKOTO HAMOMa KaK OTHOCHUTENIbHO CTa0MIIBHOTO CMe-
IIAHHOTO KOJIa, UCIIOJIb3yeMOTo 1o Bcel benapycu, ObuT u3BecTeH OejopycckuM aBropam eie B 1990-x rr.
u mip. [28]. Peakuuro Ha HEKOTOPBIE 0COOEHHOCTH OJBACHOYPICKOTO MTPOEKTa HAXOAUM B HEMaBHEH padore A.
BapkoBrua (Bo3poxaarolieil mpu pacCMOTPEHUH TPACSHKH OTBEPTHYTBHIM TEPMUH «HHTepdepeHIus») [29],
OITHAKO aBTOP cchutaetcs Ha padotel I. Xentmens 2011 u 2013 1T, a Takke Ha )KYPHATUCTCKUE TIPEICTaBIIC-
HUS TIPOEKTa B UHTEPHETE, HO HE paccMaTpuBaeT nmyonukanuio 2017 1.

Llenbro TaHHOM CTAThH SIBISIETCS CTUMYJIMPOBAHHOE MyOJIMKAIMEH UTOTOBOW PabOThl PYKOBOIUTEIS OJIb-
JICHOYPrcKOro MpoeKTa 00CyKIICHHE HEKOTOPBIX MPOOJIeM HICHTU(PHUKAIIMN TPACSIHKH B CBSI3U C CYIIECTBYIO-
UM O HeW HayYHBIM AMCKYypcOM. 3ajnada padoThl — 00CyXJAeHHE HEKOTOPhIX 0COOEHHOCTEH HEeMelKo-
Oenopycckoil HaydHOW KOH(pOHTAMU B cTarthe «OJUMHHAANATE BOIPOCOB M OTBETOB. ..», UCTIOJIB3YIOIHXCS
B paMKax JAHHOTO MCCIIEeIOBATEIHLCKOTO HANpaBJeHUs Ae(QUHUINN TPACSHKH, CYNIECTBYIONICH TEPMHHOIIO-
T'HH, BpEMEHH U MEXaHW3Ma BO3HUKHOBEHHUS TPACAHKH, METO/IOB €€ M3yUEHHUSI.

Pe3yabTarhbl 1 HX 00Cy:KI€eHHE

Crarbsi «OAMHHAAUATH BONPOCOB M OTBETOB...» KaK BbI30B 0eJIOPycCKOil COMOJMHTBUCTHKe. Vc-
KITIOYUTEIBHO MPOAYKTHBHOE COTPYAHHYECTBO [. XeHTmiens ¢ 0eIopyCCKHMMHU YYEHBIMU B cdepe uccieao-
BaHMsI OEJIOPYCCKO-PYCCKOTO SI3BIKOBOTO KOHTaKTa Hayanock oceHbio 2006 . OqHako eule Ha paHHeH cTaauu
BBITIOJTHEHHUST [TPOEKTa OOHAPYKWIIMCH POTUBOPEUHS, KOTOPBIE MOCTENIEHHO OTPAa3HIUCh B OTAEIBHBIX ITy-
omukanusx. B 2013 1. B crarbe H. MeukoBckoii Hapsily ¢ MHOTOUUCIICHHBIMU TTOJIOKHUTEILHBIMU OLICHKAMH
MpOeKTa ObUIH BBIPaXKEHbI HEKOTOPhIE COMHEHUS B TUIOJOTBOPHOCTH MpHUHsTOT0 B OnbaeHOypre nojaxoaa [8].
B gactHOCTH, HMENH MECTO 3aMedaHus 110 MOBOY BOIPOCa O HAJIMYMM Y TPACSIHKH y3yca, YCIIEUIHOCTH pa3jie-
JICHUs] TPACSHKU U HETPACSIHKU B paMKax BBIIIOJTHEHUS IPOCKTa, UTHOPUPOBAHUS B TIpoLiecce 00pabOTKH MaTe-
puana (POHETHUECKOTO YPOBHS, BKIIOUCHHS B COLIMOJIOTMYECKIE aHKETHI BOIIPOCOB O CMEIIAHHOM $SI3bIKE H TIP.

B cBoto ouepenp, B myonukanusax . XeHTIens NoCcTeneHHo CTal! MOSIBISTHCS KPUTHUECKUE, HHOTIA MO~
LIUOHAJIBHBIE 3aMeYaHusl TI0 IOBOAY padoT Oesopycckux uccnenopareneid. Tak, B J0KIa] pyKOBOTUTES OJib-
JeHOYprcKoro MpoekTa, cienanubiii B MuHcke B 2014 1., 01 BKItoueH paszaen «Kax Boznukia BPCP u kak ee
“u3yyaror’» (B 3arojoBKe MCIIOIB30BaHbl MOJANIbHbIE KaBbIUKK) [25, c. 175]. IlpaBaa, Te3uc o HEy10BIETBO-
PHUTEIBHOM H3YyUCHHHU TPACSHKHU B OMyOJIMKOBAaHHOM TEKCTE JOKJIana He OblT pacKpbIT. OTAeIbHbIE KOHKPET-
Hbie no3uiuu H. MeukoBckoit u . I[pixyHa MO3BOJIMIM PYKOBOJUTENIO OJIbJICHOYPICKOTO MPOEKTa Cleiarh
3aKJII0OYEHHE, YTO MEPBBIA aBTOP HE MPUHHUMAET BO BHUMAHHUE «JIOCTHKEHUS COLIMOIMHTBUCTHYECKOH Teopun
Y METOJOJIOTHH 32 MOCIEAHUE MATb-IIECTh ACCATHICTU» [27, ¢. 223], a BTOpOii ucciaenoBaTelb HE YUUTHI-
BaeT «Pa3BUTHE COBPEMEHHOM (HaJO MPU3HATh, 3aMa/JIHOM) COLMOIMHTBUCTUKM» [27, c. 224]. . XeHruiens
oTHocuTenbHO moaxona I [lpixyHa mo0aBiisieT, 4TO MO3MILHUS ATOT0 OEJIOPYCCKOTO aBTOpA <JICKHUT B pycie
EBpPOIEHCKOH JIMHIBUCTHYECKOW TpaJWIK MEePBOi MONOBUHBI XX BeKa, B paMKax KOTOPOH B KauecTBe 00b-
eKTa Ul U3y4eHHs pacCMaTpPUBAJINCH JIUILb JIUTEPATyPHbIE S3bIKU U “‘CTapble’” AMAJEKThl, HO HE COLUAIbHO
00YCIIOBJICHHBIC SI3BIKOBBIC MTPOsIBICHUSD) [27, c. 224].

Kak BuauM, OCHOBHBIE IPETEH3UH PYKOBOJUTEINS OJIbACHOYPICKOrO MPOeKTa K paboTam OeIopyCCKUX aB-
TOPOB B LIEJIOM CBOJISITCS K TOMY, YTO B HUX HE YUUTBHIBAIOTCS JOCTUKEHUSI COBPEMEHHOM COIIMOIMHTBUCTUKH.
Criop BO3HHK B CBSI3U C TEM, YTO HEKOTOPBIE OEIOPYCCKHE YUCHBIE HE Pa3lelisuld TOUKY 3PEHHUsS] PYKOBOJIU-
TeJs OJIbACHOYPICKOrO MPOEKTa O HAJIMYMHU B TpacsHKe y3yca. TOJIbKO OAMH OEJIOpyCcCKHM HCClienoBaTellb
(M. Knmumog), no cinosam I. XeHtmens, nojaepkai ero No3uu0 OTHOCUTEIBHO MOJ0KHUTEIBHOIO pa3periie-
HUS IECTOTO BOMPOCa U YBUAEH B OEOPYCCKO-PYCCKOM CMENIAHHON pedr KOHBEHLMOHAIN3UPOBAHHBINA KOJ
[27, c. 223].

3HauMTENbHASI YaCTh BONMPOCOB B cTaTbe «ONMHHAALATH BONPOCOB U OTBETOB...» HAYMHAETCSA CO CBOE-
00pa3HOTO aHTUTE3HCa, KPUTHKH U ONPOBEPIKEHHS B3IVISIOB Pa3HbIX aBTOPOB.

Hampumep, B crarbe ocniapusaercsi MHeHHe H. MeEUKOBCKON O BO3ZHMKHOBEHMM TPACSHKU HA IIEPEIOME
XVII-XIX BB. (mepsblii Bompoc). PaccmarpuBasi Hainu4ue y TpacsHKU 4ero-Jinbo oOmiero ¢ MmuaKHHaMU
1 KPEOJIbCKUMH SI3bIKAMHU (Y€TBEPTHIN BOIPOC, PACKPBITHIN B CTaThe C 0COO0H TIIATEIbHOCTHIO), [ XeHTens
HCXOIUT B TOM YHCIE U3 TOTO, YTO TEPMHH «KPEOJIM3UPOBaHHBIN) ynorpeOisu1 B 1998-2014 rr. I LpixyH.
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[Tpu 06y ieHrH CeBLMOTO BOTIPOCa PYKOBOJUTEINb OJIbJICHOYPTCKOTO IIPOEKTa BO3PAXKAET aBTOPY ATHX CTPOK
0 BO3MO)KHOCTH BBIJICIICHHUS HAPSI/Ty C TPACSHKOM Ha OEI0PYCCKOM 0CHOBE TaK)Ke TPACSHKH Ha PyCCKOM OCHOBE
U 1p.

OOparmmaer Ha ceOs BHUMAaHUE TO OOCTOSATENHCTBO, UYTO WHOTIA OEJIOPYCCKHE aBTOPHI HE BBIPAKAIH
KaKyI0-TO CIeHU(PHUUYECKYI0 OEIOPYCCKYIO0 TOUYKY 3PEHHsI, OHAKO B c(epy KPUTHUECKOTO aHaju3a MOoNasin
MMEHHO OHHU.

Yro kacaercs, HapUMep, MHEHHSI O BOSHUKHOBEHUH TpacaHkH Ha nepenome X VIII-XIX BB., To anamo-
THYHBIE CYXKICHHS IO MOBOJY Cyp)KMKa HEOJHOKPAaTHO BBICKA3bIBAJIM YKPAHMHHUCTBI, B TOM YHCJIE 3araHble
[30; 31]. T'oBOpst B KOHTEKCTE OOCYKISHHS TEMBI BOSHUKHOBEHHS Y BOCTOUHBIX CIIaBSH «CMEIITAaHHBIX S3BIKOBY
0 «IOBOJBHO JIOJITOM KOHTAKTE» MEKIY PYCCKHM, C OJJHOH CTOPOHBI, U YKPAaUHCKHM U OEOPYCCKHM SI3bIKa-
mu — ¢ apyroii, FO. Becrep-Jlunrepc yTBep:KaaeT, 4TO STOT KOHTAKT «CTal euje bonee UHmeHCUSHbIM® T
YKPauHCKOTO si3bIKa ¢ 1654 rozna, Korna BOCTOUHAS YacTh MEpelIa Moj PyccKoe TOCIOACTBO, a 1Jis Oenopyc-
CKOTO AI3bIKa B Pe3yNbTaTe Tpex MONbCKUX pa3enoB (koHer 18-ro Beka)»® [32, S. 13].

OO0cyxaasi MHEHHE O BO3MOKHOCTH BBIJICIICHUS HAPSILYy C TPACSHKON Ha OEJIOPYCCKON OCHOBE TaKKe Tpa-
CSIHKM Ha PYCCKOM OCHOBE, aBTOp cTaTbl «ONMHHAALATH BOIPOCOB M OTBETOB...» HE YIOMHHAET, YTO aHa-
JIOTHYHBIM 00Pa30M CKJIOHEH pa3rpaHW4HBaTh OEOPYCCKHE Pa3HOBUAHOCTH TPACSHKH aBCTPUHCKUN HCCie-
nosarenb I. bugep [35]. Cpenu yKpaHHCTOB OCHOBaHHBIE HA PYCCKOM SI3BIKE THIIBI CYp’KUKOB BBIJIEISIET
aMepuKaHcKas uccienoBatenpania JI. bumanrok [36].

[Ipu oTBeTe Ha BOMPOC O HAMYWH Y TPACSHKH OOIIUX YePT C MAHKHHAMH U KPEOITbCKUMH SI3bIKAMH B CTaThe
I'. XenTiienst He yKa3bIBa€TCs, YTO OJHUM U3 MIpeAlIecTBeHHUKOB . L{pIXyHa B HAMMEHOBAHUM TPACSIHKU Kpe-
OITM30BAHHOM Pa3HOBUAHOCTHIO ObLT iBeACKWi cimaBucT C. ['ycTaBccoH — aBTOp ABYX myOnmukarmii (1995,
1999), mpudem Bropast MyOIMKaI¥sl BBILLIA B CBET B aBTOPUTETHOM MEYKIYHAPOIHOM CIipaBoYHMKE «KOHTaKT-
Has muHTBHCTHKAY [37]. Ilo oTHOMEHMIO K TpacsHke C. ['ycTaBCCOH YIMOTPeOIsUT TakyKe TEPMHUH «IIOTYSI3bI-
gue» [38, p. 54]. Bopouem, B 2005 r. u cam I XeHTmens npearnosarai, 4To OJHUM U3 HalpaBleHUH paOOTHI
BO3TIIaBIICHHON UM KomHcCHH 10 SI3BIKOBBIM KOHTaKTaM MpH MeXIyHapOAHOM KOMHTETE CIaBHCTOB OyneT
W3ydeHHUE «IHDKUHU3AINH U KPEOIIN3allii B CIaBIHCKUX S3BIKOBBIX KOHTakTax» [39, c. 20], mpasnaa, 1o mpo-
IIECTBUH BPEMEHHU TPYJHO OIPEJIENIEHHO CYANTh, YTO UMEJIOCH B BU/1Y B JIAHHOM CIIydae.

[Ipu 06cy)aeHnH MATOTO BOMPOCaA, TPAKTYIOIMIETO B TOM YHCIIe HH(POPMAIIHIO O TOM, SBISIETCS JIM TPACSH-
Ka IIPUMEPOM MEPEKIIIOUEHNUS KOJO0B, BCKOJIb3b KPUTHKYETCS OIHO U3 YacTHbIX MHeHuH U. Jluckosen, Ho npu
9TOM HE YIIOMUHAETCS CIeIuaIbHas CTaThs Ha 3Ty TeMy E. ['omosxko [40].

HezaBucuMo OT OMIMOOYHOCTH MM BEPHOCTH KPUTHUKYEMBIX B cTarbe « OJMHHAIIATH BOIIPOCOB M OTBE-
TOB...» MHEHUH OJIOPYCCKUX M APYTUX YUYEHBIX (K BOIPOCY O BPEMEHH BO3SHUKHOBEHUS TPACSIHKH MBI Bep-
HEMCS HU)KE) TTPEJICTABIISIETCS, UTO B PsJIe CIIydaeB HEKOTOPBIE CYXKIACHUS paCCMaTPHUBAIOTCS O€3 TPUBICYECHHUS
Oosiee mupokoro koHTekcTa. Ocoboe BHUMaHMe [ XeHTIens K TpyaaM HEKOTOPBIX OCIOPYCCKHX YUEHBIX,
BOJIbHAS MJTM HEBOJIbHAS (DUKCAIHS MPEKE BCETO MX HEIOYETOB B MCCIEIOBAHMAX B COBOKYITHOCTH C IPH-
HATOH (OPMON HEKOEro MOYYAIOLIETO «KaTeXM3HUCa» B psiie PparMeHTOB MPHUIAIOT CTaThe crenuduaeckuit
xapaxTep .

B crarbe «OnuHHAAIIATH BOTIPOCOB M OTBETOB...» HE MPOCTO NPEACTABIEHBI JOCTIKEHHS MPOEKTa, HO
Y HCTOJIKOBAHBI aCTIEKThI, KOTOPBIE B XO/I€ BBITIOIHEHNUS MPOEKTa CIEIMAIBLHO HE U3y4Yalnch (TIepBBIN, BTOPOH,
NIEBSATHIHN, TECATHIN M OMMHHAIATHIA BOIIPOCH).

[lepBriif 1 BTOpPOH BONPOCHI MOYTH LETUKOM HMCTOPUYECKHE, B PAMKAX BBINOJIHEHUS CHHXPOHHYECKOTO
OJIbJIEHOYPrCKOTO MPOEKTa MX pa3paboTKa He MpeaycMaTpuBasach. JIeBsITHI BOMPOC BMECTE CO CIIOCOOOM
ero opmynuposanus («MoxeM u Mbl ToHUMaTh BPCP/TpacsHKy ¢ HOMOIIBIO TAaKUX CTapbIX MOHITHH, KaK
“murnoccus’ U “OMIMHTBU3M 7)) U MIPEAJIOKEHHBIM OTBETOM BO3HHUK Y aBTOPA IO 3aBEPIICHUH ITPOEKTA B pe-
3ynbTaTe pa3MblinieHui nocie npoutenus ctarbu 2017 . FO. Scnepca «/luroccus u 3a ee npeaenammny» [42],

*3neck u ganee Boineneno Hamu. — C. 3.

®CormacHo GemopycCKMM HCTOYHHKAM, Hadano (GOPMHPOBAHMS GEIOPYCCKO-PYCCKOTO JBYSI3BIUMS KaK «PEANBHOTO, COIHANBHO
3HAYUMOTO SIBIICHUs» BocxomuT K 1830-m rT. [33, c. 5]. B oTHOIIEHHN 53bIKa, HATPUMED, MEJIKOH MUISXTHI 3aMEYEHO, YTO MMPOHUKHO-
BEHUE PYCCKOH JIEKCHKH M BIMSHUE PYCCKOTO SI3bIKa HA PEUYEBYIO MPAKTUKY JAHHOM IPYIIIBI OTHOCATCS KO BTOpo# nojosuHe XIX B.
[34, c. 257, 261].

Tlo kpaitHeii Mepe, HEKOTOpEIE accomuupoBanEbie ¢ I. XeHTeneM yueHse 0CO3HAIOT KOH(PPOHTAIIMOHHOCT TIOJOXKEHHI, BHI-
JIBUHYTHIX B paMKax OJbICHOyprckoro npoekra. OOpaTuB BHUMAaHUE HAa TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO OJIbACHOYPICKUE aBTOPHI COLHOJIO-
rudeckoil kauru 2018 . TPakTyIOT TPACcsIHKY Ha S3BIKOBOM YPOBHE (TO €CTh HE TaK, Kak OOBIYHO IPHHSTO) U CTABST €€ B OJUH PsiJ
CO CTaHJApPTHBIMH PYCCKUM U OEIIOPYCCKUM SI3BIKAMH, TepPMAHCKHE PELEH3EHTHl KHUTH B YKPAHHCKOM KypHaie «MOBO3HaBCTBOY
A. 3unkesnu u M. IIpenHep NpeamnonoKHiIn, YTO 3TO 0OCTOATETBCTBO MOJKET BBI3BATh «HAYUHYIO KOH(POHTAIMIO C SI3BIKOBEAAMH,
0CcOOCHHO CO MHOTMMHU OeI0pyCCKUMH JIMHTBUCTaMuy [41, ¢. 74, 79]. Bupouewm, CUUTAIOT PELIEH3EHTHI, 3Ta JIUCKYCCHSI MOXKET OBITh O~
JIe3HOH, BEJ[b OHA, BO3ZMOXKHO, «OTKPOET IJIsl OCIOPYCCKOTO SI3BIKO3HAHMUS TeMY ““TPACSIHKK ™ HE B CyOBEKTHBHO-OIIEHOYHOM KOHTEKCTE,
a B CTPYKTYpPHO-MOP(OIOTHIECKOM, CHHTAKCHYECKOM M TEKCTOJIOTHYECKOM pakypcax» [41, c. 79].
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Ha KOTOPYIO aBTOp cTaThil « OMHHAIATE BOIPOCOB M OTBETOB...» MHOTOKPATHO cchiyiaeTcd. JlecsaTriil Bonmpoc
BTOpraercsi B chepy QyTyposorHH, OMMHHAANATHIA TPAKTYeT MaTeprIo, KOTOpas JIMIIeHa SMITUPHYECKOH Oc-
HOBBI. DTH BOIIPOCKHI BOOOIIIE BPS/I JIM MOTYT OBITh pa3pelIeHbl Ha Hay4YHOW OCHOBE.

B ntoroBoii craTbe pyKOBOAWTEINS MTPOEKTA, U3BECTHOTO CBOEH MPUBEPKEHHOCTHIO AMITMPUIECKIM HCCIIe-
JIOBaHUSAM, OOCYX/IAl0TCS U BOIIPOCHI, HE SBISIOLINECS B paMKaX NMPOEKTa MPEIMETOM CIEHaTIbHOTO U3yde-
HUS. DTO MOXET CBHJIETEIbCTBOBATH O TOM, YTO KaKHE-TO BayKHBIE MOMEHTHI M3yUEHUS TPACSIHKH IIPOEKTOM HE
OBLTH OXBAYCHBIL, U (MJIM) O TOM, YTO ¥ Ha JJAHHOM 3TaIle UCCIIEIOBAHUS ATOTO KOMITJICKCHOTO SIBJICHHUS BCE €IIe
MOTYT UMETh HE TOJILKO MECTO, HO ¥ 3HaYCHHE HE B TIOJIHOI Mepe onuparomyecs Ha SMIMPUIECKUI MaTepHrat
CYXJIEHUS, TUCKYpPC, OCHOBAHHBIN Ha aHAJU3€ AUCKypca APYTUX aBTOPOB.

B crarbe «OauHHAIIIATE BOIIPOCOB M OTBETOB...» |. XeHTIIeNnb yMECTHO MoKa3aJl, 4YTO MHOTHE, B TOM YHC-
Jie HEKOTOPBIE «OHTOJIOTMYECKHE», MPOOIEMbI H3YUEHHsI TPACSIHKH JI0 CUX MOp He paspelieHsl. Bee eme Her
HEKOero Habopa 00s13aTeNIbHBIX KOHBEHIIMH, KOTOPBIE COOJIOIanu Obl €CIM HE BCE, TO XOTS Obl OCHOBHBIC
WIPOKH HA TIOJE TOr0 HOBOTO HATIPABJIECHHS, M3y4YalOIIero TPAacAHKy'. Pa3HHMIA B MOHMMAHWH HEKOTOPBIX
YACTHBIX MPOOJIEM HE SIBIIETCS KPUTHYHOM Ui 00IIero mporpecca B pa3BUTHM JaHHOTO HarpasieHus. On-
HaKo JIOCTH)KEHHE OoJiee MIM MEHee eJMHOTO TO/X0/a K MPUHIMITHAIBLHBIM ITyHKTaM HeoOxoanmo. K HuM,
KOHEYHO, OTHOCHUTCSI (He cQOopMynMpoBaHHBIH B craThe «OJMHHAIIATH BOMPOCOB M OTBETOB...») BOMPOC
0 TOM, YeM K€, COOCTBEHHO, SIBJISIETCSI TPACSHKA W MOXKHO JIM €€ OTIMYHUTh OT JPYTHX OCIOPYCCKUX PEUeBBIX
Pa3HOBHUIHOCTEH, H300MITYIONINX TPU3HAKAMH PYCCKOTO BIUSHUS (HaripuMep, 0eopyccKoil THaleKTHOW Wi
pasroBopHoOii peun). EcTecTBeHHO, MEpBOCTENIEHHOE 3HAUEHUE UMEIOT Tak)Ke MEepBbI U BTOPOW 3aJaHHBIC
PYKOBOJMTEIIEM OJIBJICHOYPICKOTO MPOEKTA BOIPOCHI: KOT/IA U KaK TPacsHKa BO3HUKIIA? KaK MTPOUCXOHUT TIPO-
1ecc ee yCBOCHMS?

Yrto Takoe TpacsiHka? Onpedenenue mpacaHku 8 0J1b0eH0ypecKkom npoekne. B oHOM U3 IEpBBIX paboT
OJIbICHOYPICKUE aBTOPHI YTBEPXKAAJIH, YTO TPACSHKA HAIIOMHUHAET MEPEKITIOYeHNE KOJOB C OYEHb OBICTPHIM
yasCUpOBaHueM (schnell-getaktetes code-switching) [44, S. 233; 45, S. 170]. O6pamasich K ONpeneacHusM,
TAHHBIM paccMarpuBaeMoMy MoHATHIO B 2012 1., repMaHCKUE y4YeHBIE OTMEYalH, YTO JI0 TOTO BPEMEHH He
CYIIECTBOBAJIO YIAOBIETBOPUTEIHHON AEPUHUIINHN, KOTOPYIO MOJKHO OBIIO OBbI ONlepallMoHaIbHO pealn30BaTh
B OMIIUPUUECKOM aHanu3e [46, S. 127-128]. BrocnencTBuu B pa3HbIX MyOIHUKALUAX OJbIACHOYPrCKOro mpo-
eKTa TpacsiHKa OIpeaessiiach 1M00 B paKypce OnepaluoHaIbHOTO HCIIOIB30BAHMSI ATOTO TMOHSTHS TIPU 00pa-
0O0TKe SI3BIKOBOTO Marepuasa, 1100 B JOBOJIBHO OOIIMX BBIPAKECHHSIX.

B crarbe «OnnHHAIIIATE BONPOCOB M OTBETOB. ..» YTBEPIKIACTCS, YTO TEPMUH «OEIOPYCCKO-pyccKasi cMe-
IIIaHHAs PEYb)» B MPOIIecCe aHaIN3a S3bIKOBOTO Marepraia «ObUT CTPOTO OMPEAEICH: OH HCITOIb30BAJICS TOJIb-
KO JUTSI TEX BBICKA3bIBAHUH B KOPITyCE, KOTOpBIE cojiep Kaiin (Ha Ooree ryOoKoM, yeM (pOHETHKa U (POHOIIOTHS,
YPOBHE) Kak OeJIOPYCCKHE, TaK ¥ PYCCKUE U (WJIN) THOPUIHBIC SIEMEHTHI (CJI0BOGOPMBI WK J1ayke MOP(EMBbI)
WM a0CTpaKTHBIE CTPYKTYphI (Hampumep, MOPQOCHHTAKCUUECKUE CBSI3U BPOJIC YIPABJICHHUS M COIIacoBa-
Hus)» [27, c. 210]. Takast popMyIHpPOBKa BOCXOAMT K «I1e(PUHUIIMOHHOMY OTpaHUYEHHIO» TpacsHku B 2012 1.
Y aBTOPOB OJIbJIEHOYPICKOM HIKOJIBI, TPECTABICHHOMY JUIS TPACSIHKH B Y3KOM CMbICie. TpacsHKa B IIMPOKOM
cMBbICiIe (MHAaYe — «CMEUIaHHbIN IUCKYpPC») MOTJIa BKITIOUYATh HE TOJBKO BBICKA3bIBAHMUS, COCTOSAIINE OTHOBpPE-
MEHHO U3 OeTOPYCCKUX M PYCCKUX CI0BOGOPM, HO U CIIyHdanl COCEJICTBYIONINX BbICKa3bIBAaHUI, KOT/Ia OHO U3
HHUX MOTJIO TIPEACTABIATH COOOM TPACAHKY B Y3KOM CMBICIIE, @ BTOPOE MOIVIO OBITh OETIOPYCCKHUM MITH PYCCKUM
[46, S. 128-129].

Kak 651 TO HU OBIJIO, IPUBEICHHOE B pacCMaTPHUBAaEMOI CTaThe OIpe/IeIeHNne MaJlo O YeM TOBOPHUT UHTaTe-
mo. [IpuHsiToe s penieHns] BHYTPEHHUX 3a/1ad 00paboTKH (haKTHUECKOTO SI3IKOBOTO MaTepHalia B paMKax
OJIbJICHOYPrCKOTO KOopITyca 0eopyCCKO-PYCCKOM CMENIaHHON pedyr, OHO 00palleHo K caMoMy cebe, «repMme-
TUYHOY». B 3TOM omnpenenennn obparniaeT Ha cedsi BHUMaHUE OTCYTCTBUE ()OHETUKHU U JIEKCHKH CPEIIH KpUTE-
pHUEB, HA OCHOBAaHUH KOTOPBIX UIECHTU(PHUIIMPOBAaHA OETIOPYCCKO-pyccKast CMEIIaHHas Peb.

OObsicHEeHHEe UCKITFOYCHUS U3 TIPHHUMAFOIIIUXCSI BO BHUMAaHHE [TapaMeTpoB JOHETUKHU eCTh B 0oJiee paHHUX
crarbsix [. Xenrmenst. B 2012 1. co ccpuikoii Ha paboty A. MapruHe «/IBoliHast I3bIKOBast apTHUKYISIHSD [47]
JUIsl aHANM3a TpacsiHKK Obuth auddepeHpoBansbl J1Ba ypoBHs. K nepBoMy OTHECEHBI JIGKCHKA, CHHTAKCHUC,
Mopdoorust 1 MOp(GOHOIOTHSI, KO BTOpoMy — (oHeTHka U (oHomorus. «PaznndeHne qaHHBIX YPOBHEH TpU
KOJIMYECTBEHHOM aHaJIN3e MO3BOJISIET ONPEICTUTh, B KaKoi Mepe OeTopyCcCKo-pyccKasi CMEIIaHHas pedb sIBIIS-
eTcs “IOBEPXHOCTHBIM ()EHOMEHOM MPOU3HOMICHUS U B KAaKOW Mepe OHa 3aTparmBaeT ‘‘TiyOMHHBIE” A3BIKO-
BbI€ YPOBHH, KOTOPbIE, pa3yMeeTcs, BHI3bIBAIOT HanOOIbIINi nHTEpecy» [48, c. 222]. Benen 3a A. MapTtuHe Bce
SI3BIKOBBIC YPOBHHU, KpOME ()OHETUKU U (DOHOJIOTHH, OBUIN OTHECEHBI K «TIEPBON apTHUKYIISIIHI», a (OHETHKA
1 (hoHOIIOTHS — KO «BTOPOM apTUKyIsiium» [46, S. 128; 48, c. 222]. [Ipu o60cHOBaHMH BTOPUUHOCTH (HOHE-

Kaxercs, MOX0XKas CHTyalus HaGITIONAETCs W B YKPAHHHCTHKE OTHOCHTENBHO TPAKTOBKH AHAJIOTMYHOTO TOHSATHS — CypPIKHKa.
Kak cBunerensctBoBana B 2014 r. JI. bunaniok, akTuBHOE 00CYXICHNE JaHHOTO ()eHOMEHA TeM He MEHee He MPHBENIO B Pe3yJbTare
K COIVIACHIO OTHOCHUTENIFHO €T0 MPHUPOABI U ponu [43, S. 27].
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TUYECKUX W (OHOIOTUYECKHX SBJICHUHN B JPyroil pabore pyKOBOIUTENsI MIPOSKTa ObLIa CliesiaHa CChUIKA Ha
MoHorpaduto 5. Marpaca «SI3bikoBoii koHTakT («Language contact», 2009) [49, c. 57].

Hwu B oiHOM, HE B PYTOM CiTydae Takue JOBOJABI HE KQKYTCs JOCTAaTOYHO yOeauTenbHbIMI. UTO Kacaercs
paboTsl A. MapTtuHe, TO, BO-TIEPBBIX, OHA MPUHAIJICIKUT K MHOM, YeM SI3bIKOBOM KOHTAKT, HAy4YHOU Mapajnurme.
JanHblil Tpya ObUT HAaITUCAH JI0 BO3HUKHOBECHHUSI COBPEMECHHOW COIMOJIIMHTBUCTUKU. BO-BTOPBIX, ITpH H3y4e-
HUH TPACSIHKH MMEET 3HauCHHE HE TOJBKO KOJMUECTBEHHBIN aHaN3. B-TpeThHX, TpacsHKa — 3TO B 3HAYUTEIb-
HOW cTerneHu (eciy He B MEPBYIO OYepenb) 36yuauyas pedb. B ycrmoBusx, Korga B OEIOPYyCCKOM U PYCCKOM
A3BIKaX CYIIECTBYET HEOOJIBIIIOE KOTMUYECTBO MOIHOCTHIO OTIIMYAIOIIMXCS CIIOB, pa3HULIA MEXKTYy HUMH, KaK 3a-
Meyall B OHOM u3 crareil cam [. XeHTIienb, B 3HAYUTEILHON CTETICHU ONPENIENSIETCS] OTIIMIHIMHU B (DOHETHKE
[50, S. 179]. Cronb Baxkasie purypsl, kak Y. JIabos u I1. Tpaarumi, B cBoux padboTax yaemsiIi IEPBOCTETICHHOE
BHUMaHUe (hoHETHKe. [[pUMEHUTENBHO K MEUTPAaHTaM, KOTOPBIE MEPEMENIAINCH B PETUOHBI, TIIE YIOTPEOISIICS
HETIOHSITHBIN s13bIK, J[k. UeMOepc NCTONIb3yeT TEPMUH «CIBIIIMMOE MEHBIIIMHCTBO» ¥ BCIOMHHAET O TOM, YTO
BO BpPEMEHA €T0 JIETCTBA CTAPUKHU BOPUAIIN, €CITH CIBIIIATHN dy)Kue cioBa Ha yaute [51, p. 98]. Ccpiky ke Ha
paboty SI. Marpaca cineayeT mpu3HaTh CaydaifHOH. B KOHKpETHOM MECTe KHUTH B KOHTEKCTE YCBOCHUS BTO-
poro (04eBHIHO, HEPOACTBEHHOTO) sI3bIKa Ha ()OHE HACYIIHOW HEOOXOIMMOCTH BHIOMpATh MPaBHIbHEBIC CIIO-
BO(OPMBI ¥ TIOIJIEP)KUBATH YCIICITHYIO0 KOMMYHHUKAIIHIO Pedb HJIET 00 yKa3aHWHU Ha BOCTIPUSITHE BTOPHYHOCTH
(hOHETHKH TOBOPSIIMMHU. DTO HAOMIOIEHUE HE 00513aTeNIbHO OBLIO OBI PEJICBaHTHBIM JIJIsl OEI0PYCCKO-PYCCKOTO
KOHTaKTa (TIe MoJiepKaHue YCIEeITHOH KOMMYHHUKAIIMN €]1Ba JIU SIBISICTCS CIIOXKHOM JUIsl peann3aiuu mpo-
051eMoit), KpoMe TOTO, OHO HE SIBJISIETCSI MICCIICIOBATEILCKUM CykaeHueM . Marpaca [52, p. 58], kak MOKHO
OBLITO OBI MOTYMATh.

B cBs13u ¢ ucxumroueHrneM (POHETUKY U3 TIPOSIBIICHU CMEIIIAHHON OEI0PYCCKO-PYCCKOM peun mpu 00paboTKe
Marepuaa MOKHO ObLTO ObI Besies] 32 H. MeuKkoBCKo# cka3ark, 4YTO TaKOH MOJIXO0J] IPUBEI K «HCKYCCTBEHHOMY
o0eTHeHNI0 KapTUHB [8, ¢. 66]. Ho Ha camoMm sene GoHeTHKa B MPOEKTEe HE MTHOPUPYETCs, OHA TO U JIENIO
o0CyXJaercsi Ipu paccMOTPEeHUH MOP(OJIOTHH, € MOCBSIIECHA O{HA U3 TTOJITOTOBICHHBIX B PAMKaX IMPOEKTa
MoHorpaduwuii [15]. BepositHo, y4eT (OHETHUECKHX JaHHBIX P 00pabOTKe Marepuaga HEM3MEPUMO YCIIOK-
HUJI OBl 3aJ1a4y IPUMEHEHUS] KBAHTUTATUBHOTO METOJIA, B CBSI3U C 3TUM (POHETHYECKHMH TIOKA3aTeIISIMU TIPH-
IIJIOCH TTOKePTBOBaTh. KOHEUHO, 3TO 00CTOSITETHCTBO OTPA3MIIOCH HA PE3yNIbTaTax MPOBEACHHBIX MTOJICUETOB.

Cchuka Ha auddepennmanio A. MapTuHe yKa3bplBaeT Ha TO, UTO JICKCHKA JIOJKHA TPUHUMATHCSI BO BHU-
MaHWe, HO B YTBEPIKJICHHON B paMKax IpoekTa padoueil nepuHumm coOCTBEHHO JIEKCHUECKUI YPOBEHD HE
YIIOMHHAETCS .

ABTOp yKa3bIBaE€T, YTO «BHIOOP CYIIECTBUTEIHHOTO B HAMMEHOBAHUH ‘‘OEIOPYCCKO-pycCKas CMEIIaHHas
peus”’ MOTHBHPOBAH TEM, YTO OOBEKTOM IMITUPUYECKOTO HCCIICTIOBAHUS, KOHKPETHBIX aHAJM30B SBISIIACH
UMEHHO cMemaHHasi peub» [27, c. 210], He s3pik. OgHAKO, KpOME TEpPMUHA «CMEIIaHHAs PEYb», B CTaThe
UCTIOJNB3YETCSl TaKKe TEePMHUH «OeIOpYyCCKO-PYCCKMI CMEIIaHHBIH WAMOMY», WM MPOCTO «uauom». bermo-
PYCCKO-PYCCKHI CMEIIaHHBIM UIMOM BO3HUKAET U3 TEPBOHAYANILHO MCKIIOUUTEIBHO CIIOHTAHHOHW Oenopyc-
CKO-pyCCKO# cMerranHoi peunt [27, ¢. 212] u npenicTaBiseT co00i HEKYI0 THOPUIHYIO CHCTEMY, KOTopast pH-
MEHSETCS B Kaue€CTBE OCHOBBI PETYISIPHOTO CMENICHHs B mporiecce peun [27, c. 210]. Hakoner, B TpeTbem
CIIydae CIIOBO «HIOM MOSIBISIETCS] KAK HANMEHOBAHUE TPACSHKY U CYP’KUKA, OHU TIPOCTO HA3BIBAOTCS HITHO-
Mamu [27, c. 223]. B Gonee mozanHeit crarbe 2018 1. aBTOp eI1ie pa3 OTOXKACCTBISICT MOHATUS «CMEITaHHAas
peUb» M «CMEIIAHHBIH UINOMY, KOT/Ia IHUIIET, YTO «00e 3Th (GopMbl (MMeroTCs B BUY ObITyromIre B benapycu
U YKpauHe TpacsiHka u cypxuk. — C. 3.) cuewanno peuu uiu CMeumanno2o uouomMa ACTONb3YI0T MIJITHOHBI
JIOfIeH B 9TUX cTpaHax» [55, c. 190]. [IpencraBineHHas B TOM YHCIIe KaK HAUOM, COOCTBEHHO KaK SI3bIK, B CTa-
The 2018 I. TpacsiHKa CTaBUTCS B OJIMH PSIII ¢ OCIOPYCCKUM M PYCCKHM SI3BIKAMH. JTO JKE JIeTaeTCs B CTAThsIX
TI0 COIIMOJIOTHH OIbIEHOYPICKOTo MPOeKTa [56] U, Kak yske 3aMedeHo BhIIIe, B HTOroBoit Monorpaduu'’. Eciu
TpacsiHKa BCe Yallle TPAKTyeTCs OJIbJICHOYPIKI[AMHU KaK s13bIK, TO HE COBCEM MOHSITHBI IPHYMHBI BEIOOpA CII0Ba
«peyb» TpU TPUHITHU TEPMUHA. B UTOTOBOM COIMOJIOTMYECKOM HCCIIEIOBAHUH OJIbJICHOYPICKOTO MPOEKTa
TpacsiHka BechbMa 00muM 00pa3oM OXapaKTeprU30BaHa KaK «Pa3IUIHbIC OCIOPYCCKHUE NUATCKThI U PyCCKUN
SI3BIK B Ka4€CTBE IVIaBHOTO Jiunesa gpanka (Hauptverkehrsprache)... cMech 0eIOpyCCKHX U PYCCKHX 3JIEMEH-
TOB U cTpykKTYp» [17, S. 17].

Ecnu Obl TpacsiHka B paMKax OJIbJACHOYPICKOTO MPOEKTa JIEHCTBUTENHFHO TTOHMMAIach KaK pedb, TO MPH
ee MHTEpIIpeTaIlMy MPHILIOCh Obl YCTaHABINBATh HEKOTOPHIC BayKHbIE OorpaHHuYeHHs. [10CKOJIBKY pedb sB-
nsieTcs Hekoel (opMoid peau3aly s3bIKa WM S3IKOBOM PasHOBUIHOCTH, IMOCKOJIBKY OHA TEM HIIM WHBIM

°B cratbe [27, . 225] aHBI CCHUTKH Ha JBE PaGOTH aBTOPA, B KOTOPHIX OMPEIeTeHBI JTeKCHIecKre TiepeMenHbIe [53; 54]. Kommue-
CTBO MPOAHATN3UPOBAHHBIX CITy4aeB CPABHUTEILHO HEOOIBIIIOE.

"Ccpinascs uHOTIa Ha PAGOTHI COMOJIOTMYECKOH YACTH OJIbIeHGYPrCKOTO POEKTA, ABTOP B LEJIOM JIEPIKUTCS B CTOPOHE OT MX 00-
cyxzaenus. [1o pa3HBIM IPUYMHAM MOITHOIEHHAS 9KCIIEPTH3a COIMOIOTHYECKOI YacTH MPOEKTa CO CTOPOHBI OeJI0PYCCKHX JINHTBHCTOB
B HACTOSIIIEE BPEMS €7IBa JIM BO3MOXKHA.
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00pazoM BOCIIPOHU3BOAUTCS B OTIPENICIICHHON CUTYaIlUH B OTIPE/ICIICHHBII MOMEHT, ITOCTOJBKY HEOJJHOKPATHBIC
paccyXJIeHus aBTOpa O TOM, YTO OT MTOKOJICHUS K TIOKOJICHUIO nepeddemcs TPacsSHKa-pedb, MPEICTaBISIOTCS
YSI3BUMBIMU.

O npomusopeuusom omHoueHuU Kk mepmuny «mpacaukay. Kak oTMedanocs BhIIIe (CM. CHOCKY 5), B CTaThe
«OauHHAIATh BOIIPOCOB M OTBETOB. ..» I\ XeHTIIeNb KpUTHUECKH OTHOCHTCS K YIOTPEOISIOIEMYCs B Teue-
Hue 30 et B paboTax JIMHTBUCTOB TEPMUHY «TPACSHKa» U JEKIAPUPYET OTKa3 OT HETO.

Jleno B TOM, coOOIIaeTcs B CTaThe, YTO HEMEIIKHE YIEHBIE MPHUIILIH K BBIBOLY O €r0 CTUTMAaTH3UPOBAHHOCTH.
ABTOp yKa3bIBaeT: Takass HOMHHAIHS PEJIIIONAraeT, YTo TPACSHKA — 9TO «peub MPOCTHIX, IPYOBIX 1 HeoOpa3o-
BaHHBIX KPECThSH, KOTOPHIE BOJICIO CyAbOBI OKa3alrch B Toponax» [27, c. 215]. B cTarbe 3aMedeHo: B paMKax
0JIbJICHOYPICKOTO MPOEKTA YKE JOITOE BPEMs UCIIONIb3YETCsl TEPMHH «OeI0pyCCKO-PYCCKasi CMEIIaHHAsI PEUb»
[27, c. 210]. ABTOp IIpemympekaaeT YUTATEIsI CTAaTbH, YTO B HEH MO OTHOIICHUIO K COOCTBEHHBIM PE3yiIbTaTaM
YIOTPEOIIIETCS] TEPMUH «OEIIOPYCCKO-PYCCKasi CMEIIaHHas Pedb», TOTAa KaK TePMHUH «TPACSHKa» Pe3epBH-
pyeTcs JUI CChUIOK Ha MCCIIEOBAHUS «APYTUX YUYEHBIX, B pad0TaxX KOTOPHIX CYIIECTBYET COOTBETCTBYIOIIAS
TEPMUHOJIOTUYECKAsl pakTuka» [27, c. 209-210].

B curyanum, Korjma «coOTBETCTBYIOIIAs TEPMUHOIOTHYECKas MPAKTHKay B OOWIINHK cyliecTBoBana (1 Cy-
IIECTBYET B HEKOTOPOM BHUJIE JIOHBIHE) B PAMKaX OJbIACHOYPrCKOTO MpoeKTa (M3-TI0f TIepa ero pyKOBOTUTENS
Ha npotsbkeHur 2006-2018 rr. Beiuwio 15 myOnukanuii, B 3arIaBUsX KOTOPBIX COIEPIKHUTCS CIOBO «TpacsH-
Ka»), B CUTyaIllH, KOT/Ia CIIOBO «TPACSHKa» YIOTPEOseTCsl MHOTA B TOM YHCie U B cTaThe «OUHHAIIATh BO-
MIPOCOB M OTBETOB. ..» HE TOJBKO «HEBOJIHHO», HO U «BOJHHO», TAKOE AMCTAHIUPOBAHKE OT JAHHOTO TEPMHHA
U er0 «IepeHa3bIBaHNe) MPEICTABIAIOTCS YIUBUTEIBHBIMHU 110 CIEIYIOIINM IPUIMHAM:

1) B cnioBe «TpacsHKa» HE COAEPKUTCS yKa3aHHsI Ha TPyOOCTh WM HE0OPa30BaHHOCT JIFOAEH, TIPUMEHSIO-
uX ee;

2) Ha HETaTUBHYI0O KOHHOTAITMIO JAHHOTO TEpPMHHA OOpaImaioch BHHUMaHUE YXKe B IEPBBHIX padorax
1990-x rr., rae on ynomuHaics [3, p. 80; 4, c. 84; 38, p. 54; 57, S. 152];

3) mpocTast 6e30roBOpOYHAs 3aMEHa OCHOBHOTI'O TEPMHHA B XOJI€ BBITTOJITHEHUS IPOCKTA HE MOXKET 00OUTHUCH
0e3 HeraTHBHBIX MOcenCTBUI. CaMbIM OYEBUIHBIM U3 HUX SBISETCS «YEPECIOIOCUIA» B TEPMHUHOIOTHH,
BO3HHUKAET NMpoOJieMa COUETAEMOCTH «CTAapPOro» U «HOBOT0» TEPMUHOB;

4) mpenmoxxeHHbIH . XeHTIIeIeM B Ka9eCTBE IMOHATHS «TPACSIHKA» SKBUBAJICHTHBIM TEPMHH «OEJI0PYyCCKO-
pyccKasi CMEIIaHHAs Peub), OYEBUIHO, TAKOBBIM SIBIISIETCS HE B ITOJHON MEPE;

5) TEPMUH «TpacsHKa» yiKe MPEooe]l PAaMKH CIAaBUCTHKH, OH YIIOTPEOISIETCSl HEKOTOPBIMY KBATU(DHIIN-
POBaHHBIMH 3aMaHBEIMI HECITABUCTAMH, CTIEIUAMCTAMH TIO S3IKOBOMY KOHTAKTY ' ;

6) IOXOYKUE TEPMUHBI B OOWJIMHU CYIIECTBYIOT B IPYTMX HAIIMOHAIBHBIX JIUHTBUCTUYCCKUX TPAIUIIHUSX, Ha-
MIPUMEP UTAITBSIHCKO-UCTIAHCKHIA WMJIH UTaTbTHCKO-TIOPTYTANBCKHH cocoliche, MTOPTYTallbCKO-UCTIAHCKHH fron-
terizo (fronterico), TATUCUICKO-UCTIAHCKUH U MCTIAHCKO-TATMCUHCKUH castrapo n chapurrao, KaTalaHCKO-HC-
TIAHCKUH catarniol, portuiiol B YpyrBae, €Cli OTpaHUINBATHCS TOJIBKO POMaHUCTHKOM.

Hakonen, npousomenimuii Ha HalIUX IMa3ax CABUT B TEPMHUHOJIOTHU IO HANPABICHUIO K TPACSHKE KAk
0eI0pyCCKO-PyCCKON CMENIaHHON pedd IIOX0 COINIACYEeTCs ¢ OJHOBPEMEHHO MPOUCXOAAIIMM Aperidom nH-
TepIpeTaINH B PaMKaX OJIbJIEHOYPICKOTO MPOEKTa MPSIMO B IIPOTUBOTIOIOKHOM HAIPABICHUU.

B curyanum, xorna B Hayke HET IPUEMIIEMOTO OE301IEHOYHOTO TEPMHHA, B HAYYHOM AUCKYPCE MOXKET YIIO-
TpeOnmAThCs MeTadopuIeCKuii TepMUH (TpacsHKa). B yCoBHsX, Korma 3TOT TEPMUH B TOH WM WHOW Mepe
MIPOIOJDKAET UCIIOIB30BATHCS YUACTHUKAMH OJIbJCHOYPIrCKOrO MPOEKTA, BKIFOUAst PyKOBOIUTENS (Cp., HAIIPH-
Mep, [55; 60]), B TOM uncie Ha TIOCIETHEM Che3lie CIaBUCTOB B benrpaze, B cutyaruu, koraa [. XenTmens
B TIOCJICTHUE TOJIBI TTOTB3YETCs IIOXOKUM TEPMUHOM «CYPIKUK», TUCTAHITUPOBAHHE OJIbICHOYPICKOTO YUEHOTO
OT TEPMHUHA «TPACSHKA» BBIIISIIUT KaK HEKUI TaKTHYECKHI JTMO0 PUTOPUUECCKHI TIPUEM.

Bpemsa u mexanusm 803HUKHOBEHUA MPACAHKU, ee yceoeHue. Y WCCIENOBaTeNell TPaCIHKH HET TOJ-
HOTO COIVIacHsl 1O MOBOJY MPHHIUIIHAIBHOTO, IEPBOTO M3 CHOPMYTUPOBAHHBIX B cTaThe «ONUHHAIIATH BO-
MIPOCOB M OTBETOB...», ITyHKTAa: KOTJa BOSHUKIJIA TpacsHKa (WM, 10 XEHTIIeN0, OeI0oPyCCKO-pyccKasi cMe-
IaHHas peyub)? ABTOP OroBapuBaETCs, YTO 3TOT BOIPOC CIEAYET PellaTh HE CTOJIBKO IyTEM 3MIIUPHUYECKOTO
HCCIIEJIOBAHUSI, CKOJIBKO MOCPEICTBOM MPUHATHUS TOM WM MHOM TOYKHM 3peHUsl B KauecTBe McXoqHOU. Ilpu
OTBETE Ha ATOT BOIMPOC B CTaThe OCIMAPHBAETCS MHEHHE O TOM, YTO TpaCsSHKA MOIJIa BO3HHUKHYTh B KOHIIE

""Tax, Hanpumep, B OJIHOI W3 CBOWX cTaTeit TpacsHKY Hapsmy ¢ Missingsch (OKpalleHHAS HHKHETEPMAHCKHMHI OCOGEHHOCTSIMH
Pa3HOBHIHOCTH HEMELIKOTO s3bIKa) B ceBepHOU ['epmanuw, italiano popolare («HapomaHbIi» HTaNbstHCKUN) B Wtamuu, kydkki («kyXoH-
HbI» QuHCKHil) B XenbcuHKN ynoMuHaeT I1. Aysp B KOHTEKCTE TeMbl 00 00pa3oBaHUK HEKOETro pojia PasHOBHIHOCTEH cTaHaapTa
B YCTax OCBAaMBAIOLIMX BTOPOH SA3BIK CEBCKUX MHUTPAHTOB B ropoaax [58, p. 17]. CoctaButenu keMOpUIKCKOro ydyeOHHKa 10 Tepe-
KJIFOYEHHIO KOJOB, POMAHUCTHI 10 oOpaszoBanuio b. Bymiok n A. TopuOno ynoMuHaIOT TPAcsSHKY Hapsiay C CypyKHKOM B Iporiecce
o0cyxaeHust MeTagOpHIeCKUX HAMMEHOBAHHUH JBYSI3bIYHBIX PEUEBBIX PA3HOBUIHOCTEH, MOMYTHO OTMEYast, YTO 3TH TEPMHHBI HECYT
neiiopaTuBHBIC KOHHOTAIMU [59, ¢. 4].
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XVII B.: «Ceromusmasisi TpacsHKa HE SBISICTCSI CICACTBUEM COIHMAIBHON MPEEMCTBEHHOCTH WU KaKOM-
00 MEXKITOKOJICHYSCKOM Tepeiayn CMEeIIeHHsT OSJIOPYCCKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB 110 XX Beka» [27, c. 212].
Ho ecnu 651 TpacsiHka MOHMMaach Kak «Bce KOrna-ando 3a)uKCUpOBaHHbBIE CITydan CMEIIEeHHsI 0eJI0PyCCKUX
U PYCCKHX BBIP@XCHHU M KOHCTPYKIUI», pedekcupyet I. XeHTiiens, Toraa MOXHO ObLTIO OB COTITaCUThCS
¢ TeM, 4To oHa Bo3HuKJIa B KoHIle X VIII B., «ecnu He panbiie» [27, c. 211].

31ech OTPHUIIATENHHO CKAa3bIBAETCS 3aMEHAa OCHOBHOTO TepMHHA. UHMTaTenro MOXKET OBITh HE COBCEM TIO-
HSITHO, YTO OOCYJIAaeT B 3TOM BOTIPOCE aBTOp. Eciu mpoucxokienne 0eopyccKo-pyCcCKOi CMEIIaHHON pedn
B IIEJIOM TIpENIojaraeT y4eT «BceX Koraa-iudo 3a(MKCHpPOBAaHHBIX CIIydaeB CMEHICHUs», TO, KOHEUYHO, OHa
nMeeT NIyOOKYIO HCTOPHIO, U MOJKHO MPEAOCTABUTh 3HATOKaM UCTOPHUH S3bIKa M JTIOOUTEISIM TEOPETUYECKUX
06001Ie NI BO3MOKHOCTh TIOCOPEBHOBAThLCSA HA 3TOM IOJIE B yCTaHOBJIEHHH dacTHOcTe#'”. Ho ecrm aBTop
00CyX/TaeT MPONCXOKICHUE TON YaCTH CMEIIAHHOM pedH, 32 KOTOPO 3aKPEMIIOCh Ha3BaHHUE «TPACSHKA, TO
9TO, BHE COMHEHHSI, COBCEM JIPYTOH MpEeIMET.

IToaxon, cormacHO KOTOPOMY TpacsiHKa Moriia BO3HUKHYTh B KoHIIE X VIII B., OTKIIOHSI€TCSI aBTOPOM CTaThU
«OuHHAATh BOTIPOCOB M OTBETOB. ..» [0 MPUYMHAM UCTOPUYECKOTO U COIIMOIMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa.
Kopotko aprymentanus I'. XeHTiiens BRIVISIANT CIEAYIOMINAM 00pa3om.

B ycroBusix, Korja OTCyTCTBOBAJIO PETYISIPHOE M aKTUBHOE B3aUMOCHCTBUE MEXKIY HOCHTEISIMH OeIo-
PYCCKOTO M PYCCKOTO sI3bIKOB, B XIX B. SI3bIKOBOM KOHTAKT IIPENCTABAJ MOKA €LIE TOIbKO B BUJE «IIPOCTOU
uHTEepPEPEHITNH, TO €CTh CIIOHTAHHOTO cMemmeHus» [27, ¢. 211]. Tombko B CHUTyaIlid MacCOBBIX KOHTAaKTOB
XX B. BOHUKIJIM TPEINOCHUTKH ISl TOTO, YTOOBI JIFO/IN, CTPEMSIIUECS CMEHUTh OCTIOPYCCKHM SI3BIK Ha pyc-
CKHMi, HauaJId KCIOJB30BaTh CMEIIAHHYIO PEYb HE TOJNBKO B OOIIEHHH C HOCHTENSIMH PYCCKOTO SI3bIKa, HO
u Apyr ¢ apyrom [27, c. 212]. benopyccko-pycckoil cMeIIaHHOM peur He CyIeCTBOBAJIO 10 TEX MOp, IOKA OHA
HE cTajia UCTOJIb30BaThCS B OOIIEeHNH ¢ 1eThMU [27, ¢. 212]. Bonee TouHO BO3HWKHOBeHHE TpacsaHkH [. XeHT-
menb Beren 3a [ LIpIXyHOM U aBTOpPOM 3THX CTPOK BO3BOIWT KO BPEMEHH MHTEHCUBHOW MHUTPAIlMU B TOPO/Ia
CeNbuaH B ITOCIEBOEHHBIE TOABI. [0 ero MHEHHIO, 3TO TOKOJIEHHUE «HE MOTYUIIIO TPACSHKY H3 CBOETO OKpYKe-
HUSI, a co3iaBano ee» [27, c. 214].

B crarbe «OpuHHaIIATE BOMPOCOB U OTBETOB. ..» ONpPEAEIsIeTCsl 00Iee I MEHEe TOYHOE BPEMSI yCTaHOB-
JICHUS Pa3IUuusl MEXKIY CyLIECTBOBAHMEM HECTAOMIM3MPOBAHHOM cMelIaHHOU peur (1o XeHTIIEINo, uMela
MecTo B XIX B.) U cTaOMIM3UPOBAHHON cMemaHHON peun (kotopoit B XIX B. He Obw10). BooOtie criermanm-
CTBI TIO SI3BIKOBOMY KOHTAKTy CUHTAIOT, YTO YCTAHOBUTH MOMEHT, KOTJIa B pe3yJbrare pyTUHHOTO (ordinary)
3aMMCTBOBAaHMA (TO, YTO B cTarbe «ONMHHAANATH BOIIPOCOB M OTBETOB...» HA3BIBAETCA MPOCTON MHTEpde-
peHIIHeil) MPOUCXOIUT CMEIICHNE S3bIKOB, IOBOJIBHO TPYIAHO, YETKOM IpaHUIIBI MEXIY HUMH HeT [61, p. 294].
I'. Xenrtmento, cyas mo pazpaboTKe NepBOro MyHKTa B cTaThe « OAMHHAIIATH BOMPOCOB U OTBETOB...», yAa-
JIOCh Pa3IMYUTh MOMEHT MepeTeKaHus OJHOH B APYTYIO ellle 0ojiee TPYIHOPAa3INIUMBIX CYLTHOCTEH — HecTa-
OMITM3MPOBAHHOW CMEIIAHHOW PeYr U CTAaOMIM3UPOBAHHON cMemaHHOH peun. OOpaiaroT Ha ce0si BHUMaHUE
1 ApyTHE 00CTOATEIHCTBA.

Eme HegaBHO aBTOp OBLT CKIOHEH CKOPEE YITHHATH «POJOCIOBHYIO» TPACSHKH, HEXKEIN YKOPaunBaTh €e.
Ha sto o6crositenbcTBo oOparuia Buumanue B 2013 r. H. Meukosckas [8, ¢. 63]. B crarse 2013 1. I XeHt-
mienp nucan: «bes comnenuss, B benopyccun yorce ¢ XIX Beka cymectBoBanu GOpMBbI CMEIIEHHS ABYX SI3bI-
KOB... <...>...B mepuoa Mexxay AByMsi MUPOBBIMU BOWHAMHU B BOCTOUHOM yacTu benopyccun, ez comnenus,
CTETIeHb PAacIPOCTPAHEHHS CMENIaHHOW OeIOPYCCKO-PYCCKOM peun yBenuunBanachk» [49, c. 54]. B cutyarmn,
KOTJZIa B OOIIeM CUMUTAETCS, YTO BOSHUKHOBEHHE TPACSHKH CBSI3BIBAETCS C MIOCIEBOCHHOM ypOaHU3anuei u Mu-
rpamueii B ropoa 6eJI0pyCcCKUX cellbuaH, TOA00HbIe aKIIEHTH BOCIPHHUMAIOTCS KaK MOJIEMHYECKHe YKa3aHUs
Ha Goee NTyOOKYIO0 HCTOPHIO, HEXKENH MPHHATO TyMaTh .

?CrpemiteHne yriy6uTh pOIOCIOBHYFO TPACSHKH (CypiKHKa), OGHAPYKHBIIEECs B TIPOLIECCE PA3BEPTHIBAHNS JTAHHOM THCIIHTLTHHBI,
MOKET BEI3BIBATHECSI HE TOJIBKO 0COOOH JII000BBIO K MCTOPHHU. 3HAUCHHE TAKKe MOTYT MMETh CTPEMJICHHE TTOJBECTH IO MpeIMeT
CBOETO HCCIEeIOBaHUs Ooliee NIyOOKyI0 MCTOPHUYECKYIO OCHOBY, XKEIAaHHE B PaMKaxX MOCTKOJOHHMAIBHOTO AMCKYpCa O4epenHOH pas
YIOMSIHYTb TeMy npucoeuHenus benapycu (Yipaunsl) k Poccun, HakoHell, IPOCTO HAJIMYKE B PyKax TOIO MJIM HHOI'O HcCiIea0BaTelis
Ooree MM MeHee MOAXOIAIIEro MaTepuaa U3 c(epbl COOTBETCTBYIOMNX HCTOPHUIECKUX TTEPUOJIOB.

BMuenust 06 0c060ii HCTOPHUECKOH TTyOHHE GelopyCCKO-pyCCKOro CMEIIeHHs BhicKasbiBamuch I. Xentmenem g0 2017 r. ma-
CTOJIBKO BHSITHO U SHEPIUYHO, YTO OHM IOBJIMSUIM Ha B3IVIAJBI ApYyTrux uccienoBareneil. [IpeamnonoxuTenbHo, QUTHPOBAHHOE BbIIIE
mHenwue 0. becrepc-Annrep o ToM, uto B koHIe X VIII B. 6eopyccko-pycCcKuii KOHTAKT CTAMT «elle 001ee MHTEHCHBHBIMY, TTOSBHIIOCH
He 0e3 BiausAHUS cyxaeHuil [. Xenrmens: 3a 5TuM MHeHHeM B cTatbe 0. becrepe-Jlmirep crnenyer ccpuika Ha HEOIyOIMKOBAHHYIO
CTaTbIO OJIbJICHOYprckoro yueHoro [32, S. 13]. JIloGonbITHO, YTO P 3TOM, 10 KpaiHel Mepe, B HEKOTOPBIX CBOUX MOCIIEAHUX IIy-
Ommkanusix, I XeHTmens KyIsTHBHpYeT MHEHHE 00 0c000it HCTOpHIecKoil ITyOuHe cypKuKa. Tak, BO BBEACHHU K OIHOM MOATOTOB-
JIEHHOH B cOaBTOPCTBE ¢ A. TapaHEHKO CTaThe YKa3bIBAETCS, YTO CYP>KHK BO3HHUK BCIIEICTBHE «JIHTEIBHOTO, MPOIOKAOIIETOCS
CTOJICTUSMI» KOHTAKTa MEXIy YKPAaUHCKUM U PYyCCKUM si3blkaMu [62, p. 269]. To u CypKUK U TpacsHKa B 9TOM IUIaHE Pa3sUTEIbHO
OTIIMYAIOTCS, TO JIH, YTBEPANB OTPAaHUUCHHYIO TIyOMHY TPAcsIHKM B paMKax O€JIOPYCHUCTHKH, B YKpanHUCTHKE . XeHTIIens mouemy-
TO PELINIT BEPHYTHCS K CBOEMY TIPEKHEMY MHEHHIO 0 Oosiee AMUTEIbHON HCTOPHUH CYIIECTBOBAHUS CYP)KHKA (KOCBEHHO U TPACSIHKH).

79



ZKypnaa Besopycckoro rocyiapcrseHHOro yuusepcurera. ®unogorus. 2022;1:70-92
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2022;1:70-92

YTBepKAeHNE 0 HEUCTIONb30BaHUH B XIX B. cMEIIaHHOH pedn py 0OIIEHIH B CBOEM KPYT'Y MOXKHO TIOCTa-
BUTb 110JI COMHEHHE 0€3 IPOBE/ICHUS CIICIIUANIBbHOTO ucciieaoBanus. Hanmpumep, B 6e10pyCcCKol ¥ YKPaUnHCKON
JUTepaTypax XOpOIIO U3BECTHHI MapoaniiHble epcoHaku Tuna Cupuaa [onoxsoctosa, [Ipanmumika Kop-
YeBIIMKa WK TTaHa BhIKOBCKOTO (COOTBETCTBYIONINE Apamarndeckue npoussenenns M. Crapurkoro, K. Ka-
ranna u Sluku Kynaner Obutu co3nanbl B 1880-x — Hauane 1910-x T.), 01HO#M M3 0COOCHHOCTEH repoeB ObLIO
OCMESTHHOE aBTOpPaMHM CTPEMJICHHE IPUMEHSTH B CBOEM KPYTY peyb, OTIIMYHYIO OT PEYr COIHAIBHOTO CIIOSI, U3
KOTOPOTO OHU BBIILIH. BiiaieHue B TO# Wik MHOM CTENeHH OCIIOPYCCKUMHU MPECTABUTEIIMHU HU3IIETO Kiiacca
PYCCKHUM SI3BIKOM OBIJIO CBSI3aHO C MX COLMATBHBIM MPOABMKEHHUEM, CUMBOIM3UPOBAIIO €T0, SBISIOCH YaCThIO
3apoKIaroIeics (M eHNMOMN ) HIIGHTUIHOCTH JAHHOTO COCJIOBHSI. B 3TOM CMEBICIE y HUX HE OBIIO CEPhe3HBIX
MIPENATCTBUN K TOMY, YTOOBI YIIOTPEOATh PyCCKHE CIIOBA M BEIPAXKEHHS U B 00JIee TECHOM KpYTY.

YTBepkaast JOBOJIBHO CTPOTYIO TIOCIIEA0BATEIBHOCTh MPEBpAIleHus «IpocToii naTepdepentum» XIX B.
B CTAaOMJIM3UPOBAHHYIO OEIOPYCCKO-pYCCKyto cMelannyto peub XX B., I. Xenriens B ctarbe 2017 1. He nipH-
BOJUT (DAaKTHUECKUX MOATBEPKACHUI M HE JIENaeT CChUIOK Ha JINTEpaTypy, 3a UCKIIOUCHHEM PabOTHI O «IIpo-
MEXYTOUHOM si3bike» (interlanguage) JI. Cenunkepa. Mexny tem B foknaze 2014 r. 1 oCHOBaHHOM Ha HEM
crathe 2015 . B mOXOXKEeM MecTe J1aBajiach cchlika Ha paboty I1. Tpaarumia «/luanexktsl B koHTakTe)» (1986)
[25, c. 172; 63].

Jannast MoHOrpadust Obljla BAXKHOU JIJIsl BRIPAOOTKH OTBETOB HA MEPBBIN U BTOPOW BOMPOCHI, 3TO CICAYET
W3 CCBHIJIOK Ha HEE B CTaThAX, onyonukoBaHHbIX 10 2017 1. 1o kpaitneir mepe, MHenue [. XeHTmiens o BaxHON
pomu fAeTeil B BOSHUKHOBEHNH CTaOMIN3NPOBAHHON CMEIIAHHOM PEeYr TOSBUIIOCH TTO/T BIUSHUEM HaOIIONeHHH
I1. Tpaarusia, KOTOPBIHA yKa3biBaJ Ha OOJBIIYIO POJIb JCTCH B IUAJICKTHOM CMEIICHUN 1 00pa30BaHUN HOBBIX
nuanexTos [63, p. 31].

Tem He MeHee, 110 HalIEeMy MHEHHUIO, OCTAIOTCS HEKOTOpPBIE BOIPOCHI B CBSI3U C 0€30rOBOPOYHBIM HCIIONb-
3oBanueM Tpyaa I1. Tpaarusmia npu BeISICHEHHH BOIPOCOB O BPEMEHH M CIIOCO0E BOSHUKHOBEHUS TPACAHKH.
[Ipeacrapnsiercst, YTO HEAOCTATOYHO MPOCTO 3aMMCTBOBATH IMOJXO/bI U HEKOTOPBIE PE3yIbTaThl U3 PadOTHI,
BBITIOJTHEHHOM Ha Ipyrom marepuaie. [IpaBomepHOCTh 0€3yCTOBHOTO MPUMEHEHUS Pe3Y/IbTaToB, TOTYYeHHBIX
I1. TpaxrusioM B mpoliecce u3y4eHus 0eI0PyCCKO-PyCCKOTO S3BIKOBOTO KOHTAKTA, CIIeIOBao Okl OoJiee TIa-
TeJIHHO 000CHOBaTh. Beah Mexkay 6e0opyCCKUM U aHITIMHCKUM SI3BIKaMU, OPUTAHCKOM 1 GeTTopyCCKOl CUTya-
1Heil CyIeCTBYIOT OYeBHIHBIE ¥ 3HAYMTEIBHBIE COIMONMHTBUCTHYECKHE PA3THIKS .

[poenupyst OputaHcKyr cutyaruio Ha bemapyce, I. Xenrmens Benes 3a [1. TpaarumwioM NUmieT o TOM,
910 JUIsi (POPMUPOBAHUSI HOBBIX JIHAJIEKTOB HY)KHO 3HAUUTEIBHOE BpEeMs, paBHOE KU3HU TpeX-ueThIpex IOo-
koJieHui [64, p. 102]. OnHAKO CKOPOCTh aKKOMOJIAIINHU U SI3bIKOBOTO CABUIa y MUTPAHTOB MOXET ObITh OUYEHb
OBICTPOH, UTO HE MO3BOJISIET C(HOPMHUPOBATHCS HOBOMY AMaeKTy. Kak moka3plBaeT OMbIT MUTPAHTOB, IPHUEXaB-
mux ¢ rora Mcnanuu B Maapua, B pedr MHOTHX CEMeH, HarpuMep, aHAalTy3CKHe XapaKTepUCTHKHU U (DOPMBI U3
OcTpeMaaypsl HE TOKUBAIOT 10 TPETHETO TOKOJICHUS U MCUE3al0T yXKe BO BTOPOM [65, p. 299].

[To noBoxy paznuyenust B XIX B. HeCTaOMIM3NPOBAHHOW ¥ CTAOMIIN3UPOBAHHON CMEIIAHHON PeYr MOXKHO
MPEUMYILECTBEHHO TOJBKO CTPOUTH JIoraAKu. Benb ycTHas peus sronen XIX B. 1onuia 10 HaC B BUJI€ HEKOTO-
POTO KOJIMYEeCTBA MUCbMEHHBIX MaMATHUKOB, IEHHOCTh KOTOPBIX C TOUKH 3pEHUS U3YUeHHs YCTHOW peur BeCh-
Ma COMHUTEJIbHA. 3allUCH B 3TO BpeMs JAENaNNCh HEaKKypaTHO, 0e3 HCIOIb30BaHNS AyTHMOTEXHUKH M COBCEM
HE JUIs TOTO, YTOOBI OOHAPYKHUTh CMEIIAHHYIO Pedb, ckopee Hao0opoT. CaMo BO3HHUKHOBEHHE OEIOpPYCCKON
JIUHTBUCTHUKH, CBA3aHHOE ¢ MMeHeM E. Kapckoro, cTano BO3MOXKHBIM JIMIIE MTOCJE TOTO, KaK OH OYeHb MOJ-
pOOHO TIpoaHaTINU3UPOBaJl Ka4eCTBO 3aMHCe, HCIOIb3yEeMbIX CBOMMH MPEIIIIECTBEHHUKAMH ISl JIMHTBUCTH-
YeCcKOoM MpakTUKHU. M KkauecTBO 3T0 cHayaia ObIJI0 BeCbMa HEBBICOKHUM. UTO TOBOPUTH, HAIIPUMEP, O TOUHOCTH
repeayy HI0AaHCOB MPOU3HOIICHHS 3K ChIBAIOIINMHE JIUIIAMH, €CITH JIaXKe B IPOCTOM CETOJHS BOIIPOCE 3aIu-
CH OOBIYHBIX 3BYKOB y JIyYIIIMX UCCIIEZIOBATENeH MOTIa UMETh MECTO «3ameyareIbHas HeTloCeI0BaTeIbHOCTh
B TTUCBEMe» [66, c. 21]. Tem Oonee HU3KUM KadeCTBO 3amuceil OyeT MPU3HAHO IJIS TeJield N3yUYeHUs yCTHON
peun B paKypce sI3bIKOBOT0 KoHTakTa. CoOCTBEHHO, Y HAC TOYTH HET JJOCTOBEPHBIX U COMTOCTAaBUMBIX C COBpE-
MEHHbIMU 3anuceil peun jrofed XIX — nauana XX B.

HayuHble nnm cxoxxue ¢ HUMU UCTOYHUKHM XIX B., TPAKTYIOLIUE YCTHYIO pe€4b, HEMHOTOUUCIIEHHBI U C TOY-
KM 3pEHHS BO3MOKHOCTH COOTHOCHMOTO C COBPEMEHHBIM M3Y4EHHUsI YCTHON pedr HeIOCTaTOYHO MCCIIEN0Ba-
HBL. Psi1 mpuMepoB cykIeHui Mo100HOTO pojia OTHOCHUTENBHO SI3bIKa MEJTKON HMUISXTHI Hapsily C aBTOPCKUMU
WHTEpIpeTalusIMu IPUBEIEHBI B paboTax ncropuka B. Makapesuua [34]. MoxHO, HanipuMep, 0OpaTUTh BHU-
MaHue Ha ynoMuHanus B 1860-x rr. muursucta M. HocoBuda o peun MenKkoit 6e10pyCccKoi NUTSIXTHI, KOTopas,
TI0 €r0 CBUJIETEIILCTRY, XOPOIIIO TOBOPHIIA HAa OEJIOPYCCKOM fA3BIKE, OTHAKO KaK-TO HAPOUNTO, KTOIBKO U3 YBAH-
cTBa BOpackIiBaiay» B OEIOPYCCKYIO peub Mojbekue cioa. M. HocoBuY nmpu 3TOM yKa3bIBall, 4T0 OI00HOE 1M0-

“Vixe B 1891 T. ypoBenb yp6arm3aruy B AHIIHH cocTapisul 72 % ¥ GbUT GIIM30K K COBPEMEHHOMY yPOBHIO ypOaHu3army B Be-
napycr. C 1939 o 1990 r. Hacenenne MuHCKa BEIpociio ¢ 238 1o 1624 Teic. 4enoBek, T. €. yBenuamiock Ha 582 %. Mexmy TeM Ha-
cenenue JIOHIOHA B 3TOT ke EPHOJI, HAOOOPOT, COKPATHIOCH C 8,8 110 6,4 MIIH 4eNoBeK, T. €. Ha 27 %.
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BeJICHUE OBLIIO PEAKOCTHIO [67, ¢. 254], Takke, CHMIITOMATUYHO, OH HUYETO HE HAIKCAJ O BIUSHUU PYCCKOTO
SI3BIKA. Ba)KHBIM 371€Ch SBISCTCS YKa3aHUE HA TO, YTO «HEUUCTHIN S3BIK MOT BO3HUKATh HE BBUAY HE3HAHUS
BTOPOTO $SI3bIKa, HO BITOJIHE CO3HATEHHO.

Bonee nHTEpECHBIM C TOYKH 3peHUs N3ydeHUs (PeHOMEeHa OelT0pyCCKO-PYCCKOTO CMENISHHUS MOTIIO OBl OBITh
MHEHHE JAPYTOro UCCIIe0BaTelis, KOTOphIi B 1880-X IT. yka3aj Ha CyIIeCTBOBAHHE 0COOOT0 THIIA OEIOPYCCKO-
TO SI3bIKa, CBOHCTBEHHOTO HEKOEMY COLMATBHOMY CIIOI0 «ITOJyOOpa3OBaHHBIX JIFONEi»: MUCapel, CTapIlvH,
YIPaBJISIFOIINX, YKOHOMOB. DTOT THII, TIO0 €0 CJIOBaM, NPEACTABISET COO0M «HEUTO CPEIIHEE MEXKY SI3BIKOM
JTUTEPATYPHBIM U YHCTO HAPOTHBIM, M HA B KAKOM CITydae HEe MOXET OBITh OTOXKIECTBIISIEM C MOCIeTHIMY. Bo-
MIPEeKH MOHUMAaHUIO, YTO 3aIICH 0CO00 IIEHHBI TOT/Ia, KOT/Ia OHHU CJIEJaHbI IIPSMO CO CJIOB HApOJia, B KOTOPBIX
paccka34uK He CTECHEH TPaJULIMOHHBIME (hopMaMm» [68, ¢. 7], aBTOp 0CO3HABAJI, YTO JAaXKe B TAKUX OJIarONpH-
STHBIX CUTyallUsIX PACCKA3YMK MOXKET HE B [IOJIHOM Mepe MPUAEPKUBATHCS PA3rOBOPHOIO sA3blKa. B kauecTBe
MOJITBEP>KICHUS CBOEMY BBIBOJY M OTHOBPEMEHHO Pa3BJICUCHUS IJISl UATATENCH aBTOP MPUBET MUChMEHHBIN
JMIOKYMEHT — MHACHMO TIOMOIITHMKA BOJIOCTHOTO THCAPsl CBOEH BO3MOOIEHHON, nodepu (denpamepa. B atom
MMCbME, HAIMCAaHHOM «PYCCKUMH» OyKBaMH, N300MIIOBali Oenopycckue cioBa U GopMbl (Hadsopve, 2ap-
MOHUK, C/IOHYe, CKaKayb NOIbKY, 8e6i0poyKa, mazobl, Ha nonepye, cxo8as cabe, 8 KUUeHio, cuupa), HO OHO,
KOHEYHO, HE MOKET BOCIIPUHUMATHCS KaK IOKyMEHT, CBUIETEIbCTBOBABIINM O HABbIKAX YCTHOU peun aBTOpa.
Hcxonst U3 3TOro muchbMa, €1Ba JIM MOXKHO MPHUHSTH KaK JIOCTOBEPHBIi 001mui BeiBoa H. SIHYyka o ¢popmupo-
BaHHUH HEKOETO 0COO0TO THITA SI3BIKA B TIPOIIECcCe YCTHOTO OOIeHU, YH(DEKT cMemeHus 371eCh BO3HHUKACT TIpe-
JKJIe BCETo OJarojapsi COUeTaHWIO TOT/A eIlIe IUPOKO HEM3BECTHOW MUChMEHHON (OPMBI OEsIopyCcCKol pedn
C MCTIOJIB30BaHHOM B TiEickMe opdorpadueit pycckoro si3bika.

3amevyaHne 00 ITOH peueBOil pa3HOBUAHOCTH, €CIIH OHA JIEHCTBUTEIHHO CYIIECTBOBaNA, ObLIO OBI JTHO00-
IBITHBIM B TOM IUIAHE, YTO, OTYACTH MOJ0OHO TPACSHKE BTOPOW IMOJOBHHBI XX B., OHA MOIJIa ObITH Orpa-
HUYEHA ONpeeNeHHON COIMaIbHOW TPYNIION U JeMOHCTpUpOBaia Obl MPsSMOE JABIKEHHE OT OEIopyCCKOn
JIUAJICKTHOM PEYH K PYyCCKOMY JIUTEPATypHOMY SI3BIKY, MUHYS OCJIOPYCCKHUI JIMTEPATYPHBIH S3bIK (KOTOPOTO,
€CJIM UCXOINTH M3 3a/1a4 N3YUCHUS CMEIIaHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH, MOYKHO CKa3aTh, B TO BpeMs (haKTHIECKH HE
0bLT0). DTa peueBasi Pa3HOBUIHOCTh, BEPOSITHO, OBITOBAJIA B OOLICHHUH IIPE/ICTABUTEINEH TaHHOTO CJIOs C pyC-
CKOSI3BIYHBIMH JTIFOIbMU, a TAK)KEe B PAMKaX CBOCH COIMANILHOM TPYMITBI, OMHAKO HET MPEIATCTBUH Mpenoa-
rarb, YTO OHA B KAKOH-TO MEpPE MCIIOI30BANIACh H B OOIIEHUH C OETIOPYCCKOS3BIYHBIMH JIFOABMH. Beb HaBbIkH
CMEIIIaHHOW PeUYH B JJAHHOM ClIydae MO3BOJISUIN JIEMOHCTPUPOBATh CBON 00JI€€ BRICOKHI COI[MANIbHBIN CTATYC
10 CPABHEHHIO ¢ OOBIYHBIMU OEJIOPYCCKOS3BIYHBIMHA JTFOJIHMH.

JlexnapupoBaB OTKa3 OT TEPMHUHA «TPACSHKaY, IPU 00CYKIIeHUH TiepBoro Bonpoca [. XeHriens nonamaer
B JIOBYIIIKY, CO3/IaHHYI0 MM ke. OH IMOYeMy-TO OrpaHHYMBACT OEIIOPYCCKO-PYCCKYIO CMEIIAHHYIO PeUb TOIBKO
TEM BpPEMEHHBIM OTPE3KOM, B paMKaX KOTOPOToO, [0 €ro MHEHHI0, Ha TeppuTopun berapycu ObuH CO3MaHBI
OOIIIECTBEHHBIC YCIOBUS JUIsSl CTAOUIM3AIMH €€ CTPYKTYP, & TaKXKe JJIs [IepeIavyn OT MOKOJICHUS K TTOKOJICHUIO
B ceMbsx [27, c. 212]. Mexy TeM B BBIpOKEHHH «OEIOPYCCKO-pyCcCKasi CMEIIaHHas peub» HE COAEPIKUTCS
HUYETO, YTO MPEMSITCTBOBAJIO OBl MCIOJIH30BAHUIO JIAHHOTO BBIPAKEHUSI MPUMEHUTENIbHO K XX B., mo3tomy
HEMOHATHO, ITOYEMY Ty pedb, KOTOpast, T0 MHEHHUIO PYKOBOIUTEIS OJIbJeHOYPIrCKOTO MPOEKTa, CYIIeCTBOBAIA
JI0 CTAOMITU3AIUH U TIepeiadr OT MTOKOJICHUS K TIOKOJICHHIO, HEJIb3s1 Ha3bIBaTh CMEIIIAHHOM.

TeM He MEHee MbI COMIAPHBI ¢ 00MM nadocom orBera [. XeHTIesst Ha EePBBIA BOIPOC, YTBEPIKIAt0-
LIUM HEIPUEMIIEMOCTh YCTAHOBIIECHUS CBSA3U MEX]Y SI3bIKOBBIM CMELICHUEM BTOPOM MONOBUHBI XX B. U SI3bI-
koBbIM cMererneM konma XVII — XIX B." Mpbl, 0lHaKo, 3TO J€JaeM [0 MHBIM MPUYMHAM, HEKEIU aBTOP
ctarbu «OUHHAIIATH BOMPOCOB U OTBETOB. .. )».

CoBpeMeHHasi yCTHas pedb JlaHa HaM B HEIIOCPEJCTBEHHOM HAOJIOJCHUH, HET NPEISATCTBUM IS MMOJTyde-
HUS pa3HOOOPA3HOI'0 U KaueCTBEHHOIr0 MaTepuasa. [IpocTo roBopsi, HEOOXOAMMO HAWTH MOIXOAAIINX HHDOP-
MaHTOB, T03a00TUTHCS 00 YCTpPaHEHWH TapaJoKca HaOMroIaTeNss U B NMPABUIIbHBI MOMEHT Ha)KaTh KHOIIKY
muktodona. CoBceM nHaue 00CTOST jeia ¢ s3bikoBbIM cMmereHneM X VI win XIX B., 0HO OCTaBUIIO CBOU
CJie]] B HEKOTOPOM KOJIMYECTBE MMChMEHHBIX TTAMATHUKOB (YeM Jalbllle B TIyOWHY BpeMeH, TeM Ooliee CKy/I-
HBIX U MCHEE HA/ICKHBIX MUCbMEHHBIX MTAMSITHUKOB).

ITo kpaiiHell Mepe, Ha HBIHELIHEM ATAle U3yUYEHUsl TPACSHKH €/1Ba JIU IPOAYKTHBHO yCTaHABIMBATH HEIIO-
CPEIICTBEHHYIO CBSI3b MEXIY COBPEMEHHON YCTHOM U cTapoil mucbMeHHOH peubto. [IpocToe comocraBneHue
COBPEMEHHOU YCTHOH KOMMYHHUKAIIUHU C MUCBMEHHON PEeUbio JaBaJIO OB HEOMHO3HAYHBIC Pe3ynbTaThl. 13 cTa-
PBIX TEKCTOB KaK MUHUMYM IPHIIUIOCH ObI «MU3BIIEUb)» UX YCTHYIO, HE HMEIOIIYI0 OTHOIIEHHS K ITMCbMEHHO-
CTH, COCTABJISIFOIYIO, YTO OBLIO OBl COBCEM HEMPOCTO cAeiaTh. Takxke cle10Bai1o Obl OLICHUTH CTapble TEKCTHI
Ha TIpeIMeT ACHCTBUS B HUX TapagoKca HAOIIOmaTe s, HO OCYIIECTBUTH 3TO OBLIO OBI CJI0XKHO, Beah B XIX B.,

PIIpoBeieRne aHAIOTHYHOM CBA3M HHOTJIA BBITIISIUT KAK JOBOIBHO OOBIYHAS PAKTHKA B YKPAHHUCTHKE T10 OTHOIIEHHIO K CYPIKHKY
(cm. mogpoOHee [30; 31], Ho, HarpuMmep, A. JlaHWIEHKO BO3BOJHUT UCTOKU CypKHKa K Hadamy XX B. [69]).
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KOT/Ia JISTaJINCh 3aIHCH, e1l¢ He OBIJIO0 COIMOIUHTBUCTHUKY U COMYTCTBYIOIIUX €U MOHATHH. B 1r000M ciydae
OUYEBUIHO, UTO IJIS M3yUeHUS 3a(PUKCHPOBAHHOTO B MMUCHMEHHOH (opme s3pikoBOTO cMemieHus XIX B., Tem
6onee XVIII B., mpunuiock Obl MPUMEHSATH COBEPIICHHO MHBIE METOIWKH, KOTOPbIE OBLIM OBl HE TIOXOXKH Ha
WCIIOJIh30BAHUE TIPU U3YUCHUH HEMOCPEICTBEHHO HAOIIOIaeMON YCTHOW KOMMYHHKAIIUN COBPEMEHHUKOB.

Bo3HUKHOBEHHE TpacsSHKH Kak ecTecTBeHHOro o0bekra M. Crnobona m M. HabenkoBa JIOBOJBHO TOYHO
nmatupyroT 1980-mu rr. [70, c. 191; 71, S. 43].

[Inpokoe MOHUMaHUE TPACSIHKH KaK CMEIICHUsI OEJIOPYCCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB 0€3 YCTaHOBJICHUS XPO-
HOJIOTUYECKHUX OrpaHUYeHUi, cep (MMCbMEHHOW M YCTHOW) U (JOPM ITOTO CMEIIICHUSI UTHOPHPYET OTpejie-
JIEHHBIN UCTOPUYECKUI U COITMATBHBINA KOHTEKCT, B KOTOPOM TPAaCSHKA, WIH, TT0 XEHTIIEI0, 0€T0PYCCKO-pyC-
CKasi CMeIIaHHasl peyb, BOHUKIIA B (DyHKITHOHUPYET.

Yro Takoe (0emopyccko-pycckasi) cMemIaHHasi pedb? B nepBoM npeuioskeHnH cTatbu « OQMHHAIAT
BOIPOCOB M OTBETOB...» YKa3aHO, YTO TPacsHKa — 3TO HEKMI aHaJIOT TOTO, YTO B paMKax HACTOSIEro Hayd-
HOTO JIMCKypca JOJDKHO Ha3bIBAThCS OENIOPYCCKO-PYCCKON CMEIIaHHOM peubio. Jleno mpencTaBieHo TakuM
o0pa3om, OyaTo OBl TEPMUH «TPACSHKA» SBISETCS (TOJBKO) OIICHOYHBIM, CTHTMATH3UPOBAHHEIM, B TO BPEM:I
KaK TePMUH «OeII0pyCCKO-PYCCKasi CMEIIaHHAs PeUb» — HEUTPAITbHBIM.

Crout 00OpaTHTh BHUMaHHE Ha 3HAYCHUE, BKIIAJBIBAEMOC B OIIPE/ICIICHUE «CMEIIaHHAS» B PAMKaX MOHSTHS
«0eNIopyCCKO-pyCcCKasi CMEIIaHHas peuby». EJBa 1M 371€Ch OHO 3HAUUT ‘COCTOSIIAsl U3 JIByX KOMIIOHEHTOB’.
Benps Ha IBYXKOMITOHEHTHOCTh YKa3bIBAa€T yKe OTpe/eieHne «0eIopyCCKO-PyCcCKash U CIIOBO «CMETTaHHAsD)
3[IeCh JUINHEe. B TaHHOM cilydae MCIOJIb30BaHUE 3TOTO CIIOBA TOAPA3yMEBaeT, YTO Pedb «HE “4uUCTO” Oero-
pyccKash WK «He “urcto” pycckas». OnpeneneHne «CMEIIaHHasD B PAMKaX BBIPAKCHHS «CMEIIaHHASI PEUb»
MpeanosaraeT UMIUIMIIUTHOE COOTHECEHHE C YeM-TO «HECMEIIaHHBIM», «UHUCTBIM» WIIH «IPaBUIBHBIMY.
Ha 310 06cTOSITENNECTBO B OTHOIICHWH CyprKHKa oOparmaeT BauManue JI. bumanrok [43, S. 28]. U kak TakoBoe
MpHUJIaraTelIbHOEe «CMEIIaHHAasH BIIOJTHE OIICHOYHOE.

OcoOBIli KOJIOPUT CIIOBO «CMEIIAHHBII MOTyYaeT B paMKax OeJIOpyCCKOM JIMHIBUCTHKHU. B ucropun sman-
CUManuu 6eJ0PyCCKOTo SI3bIKa CYIIECTBOBAJ MEPHO/, KOT/a OH, CHayasia 6€3011eHOYHO, a 3aTeM C BIIOJHE YeT-
KO KOHHOTAITEH KBaIH(DHUIIMPOBAIICS B POCCHICKON TUHTBUCTHKE Kak CMEIIaHHEBIN. B OeopycckoM SI3bIKO-
BOM JIUCKYpCE CYyIIECTBYET BEChbMa JUINTEIBHBIA Mepro H30aBIeHHs OEI0PYCCKOTO S3bIKa OT ATOTO KIeima.
W B 3TOM CMBICIIE TEPMHH «OEIOPYCCKO-PYyCCKasl CMEIIaHHAs PEeYb» MOXKET ObITh COMHUTEIILHOW 3aMEHOU
TEPMUHY «TPACSHKA.

VYKkazaHus Ha CMENIaHHBIA XapakTep si3bIka (COOCTBEHHO, PEYH) TeX FITM MHBIX JIIOACH, a TAK)Ke XapaKTepH-
CTHKA JIMHTBHCTaMHU COCTOSIHHS HEKOTOPBIX SI3BIKOB Ha OIPEJIEICHHBIX ATAllaX X Pa3BUTHS MU B I[EJIOM Kak
CMEIIIaHHBIX — 3TO JIaBHsA Tpaaunus. JI. BuiaHiok HaMOMHUHAET, YTO B COBPEMEHHOW JTMHIBUCTUKE TIpeoliia-
na€T MHCHHE, COTTIACHO KOTOPOMY CYIIECCTBYIOT YUCTLIC, HCCMCIIAHHBIC SA3BIKU. Omno BOCXOIUT K CYXKICHUAM
. I. Tepaepa u B. ['ymbomnbara [43, S. 28]. Ha 3ape 3apo/IeHHs S3bIKO3HAHNS XapAKTEPHUCTHKA «CMEIIaH-
HBIIT» BCETJIa Mo/ipa3yMeBaia HeraTUBHYIO OILIeHKY. UTO KacaeTcss HOBOrO BPEMEHH, TO BTOPOE JbIXaHUE 3Ta
OIICHKA TIOTYYHJIa B CBSI3H C YTBEPIKIACHUEM OUOJIOTUIECKOM MapaurMel B si3biko3HaHuU XX B. 3asi0)KeHHBIC
®. CoccropoM OCHOBBI COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUKHU (DOKYCHPOBAJIMCHh HA MOJICTHMPOBAHUN CTPYKTYPHI S3BIKa,
HO HE OXBATHIBAIH «OECTIOPSIOIHOCTH ©KETHCBHOW PEUN HITH H3MEHUMBBIX PEUCBBIX TIPAKTHK» [43, S. 28].

B cBoeii uzBectHoit ctathe 1926 1. «O moHsTHH cMenieHns s3bikoB» J1. [llepOa cumran 310 moHATHE «OJI-
HUM U3 CaMbIX HESICHBIX B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE» M YTBEPKJIAJl, YTO «TepMHHBI “Sprachmischung”,
“gemischte Sprache” ObLTH BBEICHBI TOJILKO B PE3YJIBTATE PEAKI[MKM HAa U3BECTHBIC MPEICTABICHUS TPOIILJIOrO
BeKa, KOT/Ja S3bIK pacCMaTpUBalICAd KaK HEKHIl OpraHW3M M KOTJ]a OXOTHO TOBOPHJIM 00 OPTaHHYECKOM pas-
BHUTHUH 513bIKa KaK O €MHCTBEHHO 3aKOHHOM, B TIPOTHBOTIOJIOKHOCTh HEOPTaHUYECKIM HOBOBBEICHUSM, pac-
cMaTpUBaeMbIM Kak Ooiyie3Hu si3bikay. Jlanee JI. LllepOa yTBeprman, 4To MOJIOI0OE MOKOJICHUE JIMHIBUCTOB
y>K€ TIOJIHOCTBIO TPEOA0IIETIO 3TOT 3TAIl, HO «MBI ellle TOMHHUM, Kakoe 0O0JIbIIoe 3HaYeHHE TIPUAaBaIoCh B CBOE
BpeMs KaK YMCTOTE pachl, TaK M YUCTOTE sA3bIKa. [IpaBma, mmpoxas myOnrKa v B HACTOAIIEEe BPEeMST HAXOANUTCS
eIlle BO BJIACTH TPOMKHX CJIOB [0 YHCTOTe si3bIKa|» [72, ¢. 60]. Ho ctamo nm co Bpemen JI. lllepOnr moHsTHE
«CMEIICHHE SI3BIKOBY» 00Jiee SICHBIM?

[To OTHOIICHHIO K SI3BIKY OINPEICICHUE «CMEIIaHHBINY CIeUPUISCKUM 00pa3oM YIoTpeOsieTcsl B TeX
COBpPEMEHHBIX COIMyMax, KOTOPhIe 0COOEHHO CHIIBHO TMOJBEPIKEHBI BO3JEHCTBHIO WACOIOTUN CTaHIAPTHOTO
(mmuTepatypHOTO) si3b1Ka. COOCTBEHHO, 3TO OTpEIeTICHHE MO0 OTHOIICHHUIO K S3bIKY CaMo 10 ce0e B 3HAUNTEIb-
HOU CTENEHHU SBIAETCS IUIOIOM JECHCTBUS COOTBETCTBYIOIICH HICOIOTHH.

[To onmpenenennto P. Jlunmu-I'puH, Uaeonorus cTaHIapTHOTO S3bIKa — 3TO «YKJIOH B HalpaBJIeHUH ab-
CTPaKTHOTO, WI€aTH3UPOBAHHOTO, TOMOT€HHOTO PAa3TOBOPHOTO SA3BIKA, KOTOPHIH HABA3BIBACTCS CBBINIE H KO-
TOPBIA MPUHUMAET 32 CBOKO MOJIEJIh IMMCEMEHHBIN s13bIK. Hanbonee 3aMeTHOH 4epToil sIBIIIETCSl yCTaHOBKA Ha
MOAaBJICHUE BapbUPOBAHUS B JIIOOOM ero Buae» [73, p. 166].
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Uro xacaeTcs OOMXOHOM peur B apease ObITOBaHMUS OETIOPYCCKOTO SI3bIKa Ha PA3HBIX ATAIax €ro CymecTBO-
BaHUs, TO OIEHKA CTETNIeHW €€ CMEIIAaHHOCTH JIOJDKHA UMETh HCTOPHYECKOe U3MEpEHHe U IPeayCMaTphBaTh
yUYeT TOro 0OCTOATENILCTBA, YTO HOPMATHBHBINA OENOPYCCKHH SI3BIK 00pa30Bajics OTHOCHTENBHO MO3AHO. BbI-
TYIOIIIHE MHOT/IA CY>KICHHUS, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMH SI3bIK Ta3eThl «Harra HiBa» Ha HagyaIbHOM dTarie ee Cy-
LIECTBOBAHHUS PEJICTABIISLT COOOH HEKYHO «TPACSHKYY, CICIyeT KBaIu(PHUIIMPOBaTh Kak COPMYIUPOBAHHBIC HA
OCHOBE OBITOBOTO, HO HE HAYYHOTO sI3bIKa. Takue OLEHKH JICat0TCs TIOCPEACTBOM 00PaTHOTO MPOESIIMPOBAHUS,
CKBO3b IIPU3MY aKTyaJIbHOTO MOHUMAaHHsI HOPM COBPEMEHHOTO 0EJI0PYCCKOTO JTUTEPATypPHOTO SI3bIKA, KOTOPBIX
B Hadase XX B. MPOCTO HE CYyIIeCTBOBaJO. [IOHsATHE CMENIaHHOCTH Ha KaXKJIOM KOHKPETHOM HCTOPHUYECKOM
atarne (HopMUPOBATIOCH UIMEHHO TI0 OTHOIICHHIO K KOHKPETHO-MCTOPUYECKOH, @ HE K COBPEMEHHOUN UIOCTacu
OeopyccKoro si3bika. Te sBIeHUs B s3bIKe Hadana XX B., KOTOPbIE MOTYT Ka3aThCsl COBPEMEHHBIM HCCIIeI0BA-
TEJSIM YepTaMK HeTPHEMIIEMOH «TPaCcsSHKU», COBCEM He 00s13aTelIbHO ObUIM TAKOBBIMU B TO BpeMsi. [Iockobky
Ha pa3HbIX dTanax CBOEH NCTOPUH BOOOpaKaeMbIll U pealibHbIN 00pa3 OenopyccKoro si3blka ObLT HEOMHAKOB,
MOCTOJILKY HE MOXKET OBITh CMEIICHUS OETIOPYCCKOTO SI3bIKa C PYCCKUM HJTH JIFOOBIM JIPYTHM BOOOIIIE.

Hanpumep, 6enopycckuii sizbik o6pasna 1870 1. (310 roj Beixona 3HaMeHnToro ciosapst . HocoBuya) 3na-
YUTENBHO OTIUYAIICS OT OEJI0PYCCKOTOo JInTeparypHoro s3bika 1930-x rT. B mepBoM cirydae erie COBCEM Majio
OBLIa TIpeIcTaBIeHA HHTEIUICKTYIbHO-KYIBTYPHASI COCTABIISIONIAS, BOSHUKIINAS B SI3bIKE TOIBKO B 1920-x TT.
OJTHOBPEMEHHO C BBIPAOOTKOM HAYyYHO!H TEPMHUHOJIOTHU U 0OpMIIEHUEM HayqHOTO cTHIIs. B cutyanuu 1870 T,
KOT/Ia OENOPYCCKHI SI3BIK CYIIECTBOBAI B OCHOBHOM B HApOJHO-PAa3rOBOPHON (opMe M OBbIJIO OTHOCHUTEIb-
HO HEMHOTO JIFOJICH, CTPEMSIIIIXCS UCTIONB30BaTh BMECTO HEr0 PYCCKHUH (MOCIETHHUN elle TOJLKO HaYyMHAT
MPOHUKATh B benapych), Uit BOSHUKHOBEHUS M MICHTH(QUKAIIMA CMEIIAHHON peUr MOIIO ObITh HE CIIMIIKOM
MHOTO OCHOBaHHI. Beslb B HApoAHO-pa3roBopHOi (opMe OeI0pycCcKoro s3bIka OBUTH B X0y B OCHOBHOM €T0
WCKOHHBIC, ECTeCTBEHHbIC, CTAOMIILHBIC M XOPOIIIO YKOpeHHBIIHecs cpeacTBa. CoBCceM MHAs mapajurma cMe-
IICHUs BO3HUKJIA, KOTZIAa B OCJIOPYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE MOSIBUJICS HOBBIM, 3HAYMTEIbHBIN, YaCTO HC-
KyCCTBEHHBIM, MHTEIICKTYaIbHO-KYJIBTYPHBIM IUIACT, CIOBA «HOBOTO KYJIBTYPHOIO MPOUCXOXKICHUSY, €CIIU
WCTIOIh30BaTh BeIpakenne M. Bomka-JleonoBuua [74, c. 221]. Cpeactsa UMEHHO 3TOTO HEMCKOHHOTO CIIOS
B IIEPBYIO 0YEPE/Ib MOIVIH CIIY)KUTh MMOTCHIUATIBHBIM U PEaIbHBIM HCTOYHUKOM HECTAOUIBHOCTH U CMEIIICHHUS,
IPEJIMETOM CIIOPOB MEX/Y JTMHIBUCTAMHU U HECTICIIMAIMCTAMU OTHOCHTEILHO YMECTHOCTH WM HEYMECTHO-
CTH YNOTpeGIeH s TeX MM HHBIX CJIOB B sI3bIKe .

Y 06enopyccKo-pyCCKOTo S3BIKOBOTO cMmetieHns 1920-X IT., B CBOIO Oo4Yepelb, OyIyT HE COBCEM CXOIHBIC
KPUTEPUHU CO CMEIICHUEM, IPOUCXOAUBIINM, HampuMep, B 1970-x rr. u T. A. OrpaHu4uMCs TOJBKO OJHUM
KpaCHOPEUYMBBLIM IIPUMEPOM. B KHHTe Takoro oOpa3ioBoro aBropa, kak K. Mumkesud (Skyo Komac), «Meto-
QKA POITHOTO s3BIKa» («MpaTOmBIKa pomHae MOBEI») 1927 I ymoTpeOsiInuch CIEeAYIOIINE CIIOBa: ab SCHIYb,
aoozenvivl, aomeyiysb, a0ULyKieayb, acmasayyd, ACMaHoykd, axeaiansl, OyKea, 6sceoa, 8ulACHAYb (NAYaAmKi),
03apoIcayb, 3amMemua, 3amauaysb, 3aHayyi (na mMose), HaA4om, He3amMemubl, NAd2amayiaysb, NPAonalacayb,
npadcmaynenHe ‘TIPENCTaBICHUE , PACKA3, Cledasayb, cmaid Oblyb, CMAPOHHIK, CX6AMBAYb, MPYOHACYD,
mpyouwt, mpabasante, yachiyv, ysiexcka [75]. B 1970-x rT. (Bnpouem, naxe yxe B 1950-X IT.) Bce OHH 0Ka3a-
JIUCh 3 MpejielaMyd HOPMAaTUBHBIX CJIOBAPEH, a B HAIIK JTHU HaBEePHsIKa ObLTH Obl OTHECEHBI K HEITPUEMJIEMON
TpacsiHKe.

CMenieHre B paMKax KOHKPETHOTO UCTOPHUUYECKOTO MIEPHO/Ia HE TOIDKHO KBATU(PHUIIMPOBATHCS MO TEM JKe
KPUTEPHSIM, 110 KAKUM OHO OyJeT HACHTU(UIIMPOBATHCS B PAMKaX JPYroro nepuoa.

Kpowme Toro, o0uxoHas Oeopycckast pedb BCeria BeChMa BOJIbHO o0paliiajach U 00paraeTcsi ¢ HeoOX0aH-
MOCTBIO CTPOTO MPHACPIKUBATHCS 3a()UKCUPOBAHHBIX B IPAMMAaTHKaX U CIOBapsIX OEIOPYCCKOTO sI3bIKa HOPM
XOTsI ObI TOTOMY, YTO OOMXO/HASI PEYb IITABHBIM 00Pa30M CIYXKHUT CPEACTBOM KOMMYHHUKAIIMH, a HE, HAlIpUMeED,
UHCTPYMEHTOM HOopMmanu3auu. OTIenT,HOT0 BHUMAHUS 3aCITyKUBAET CHTYaIHsI, KOTJ[da HOPMBI OEJI0pYyCCKOTO
sSI3bIKA ellle He ObLIH 3a(MKCHPOBAHBI B TPAMMATHKAX U CIIOBAPAX, TIOCKOJIBKY MO-HACTOSIIEMY TPOOJieMa SI3bI-
KOBOTO CMEIIIEHHS CTasa OIyTUMOH JJIsi OEI0pyCcCKOM JIMHTBHCTHKH HE paHee, YeM JICKCUYECKUe U TpaMMa-
TUYECKHE HOPMBI OBIITH OTPAXKCHBI B HUX, a TAKXKe BO3HUKIA JucuuIuinHa «KynbTypa pedrm». ITo pou30IIio
TOJNBKO B 1920-X IT., eciM He MoKe, Be/Ib Aaxe B paMKkax [1packoro TMHIBUCTHYIECKOTO KPYyKKa 3Ta TUCIIN-
TUTMHA TTOSIBUJIACKH TOJIBKO B Havane 1930-x rr.

CymiecTByeT HEMaIO CBUJIETEILCTB TOTO, YTO CO BPEMEHH O(QOPMIICHUSI HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa OHH
TEM He MEHee ¢ HEOJMHAKOBBIM YCIIEXOM MPUMEHSIINCH B )KUBOM HeopManbHoM obrienun. [IpuBenem cie-
JYFOUIUI MOKa3aTebHbII NpuMep.

Ha akanemuueckoit koHdepenuu 1926 . Bo BpeMsi 00CYKJICHHUSI BOTIPOca 0 HEOOXOANMOCTH TiepeiaBaTh
Ha MHCbMe CHIIbHOE sikaHbe V. Bosk-JIeoHOBHY JIBaX bl COCITAJICS HA CBOM HAOJIIONCHUS HaJl MaHEpaMH IPo-
M3HOIIIEHUSI HEKOTOPHIX WIEHOB KOH(EPEeHIINH, B TOM YHCIIe M MHAIMATOpa Takoro npemiokeHus 5. JI€cuka.

"B crathe «OIMHHANIATE BOTIPOCOB M OTBETOB...» B Ka4eCTBE OTHOTO W3 BEIBOIOB HAXOAMM TIpeIcKa3yeMoe HaOmIOIeHIe, 9T0
B TpacsiHKE OeIOPYCCKHIA S3bIK HAMOOIee CUIBHO MOXKET YACPKUBATHCS «B YaCTH 0a3UCHOM Iekcukm» [27, c. 231].
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Own o0HapyXHII, YTO 10 KpaifHeH Mepe y Tpex opatopos, 'y camoro . JI€cuka, Takas yepra puKcHpoBaiach
TOJNIBKO criopaguuecku. Kpome Toro, oH 3aMeTHs y HEKOTOPHIX MATPOB TOTAAIIHEH JIMHIBUCTUKH B Ka4eCTBE
PYTHUHHOTO SBJICHUS HAPYIIEHUS U IPYTUX (HE IPUHATHIX B TO BpEMs, HO TEM HE MEHEe MO/Ipa3yMeBaeMbIX Kak
OOIIIEU3BECTHBIC) MPOU3HOCUTEIBHBIX HOPM [74, ¢. 240, 282]. Mex iy pouuM, KOH(PEPEHIUS ObLIa MECTOM,
TJe U1 OOCYKIIEHUSI HOPM OeIIOpyCCKOTO SI3bIKa COOPANTUCh €/Ba JIM HE BCE CaMble JIyYIlue TOTJAIIHUE ero
3HATOKU. BHE cCOMHEHUsI, peueBasi MpaKTHKa JIIOeH, He CBA3aHHBIX C JIMHTBUCTHKOM, B OBITOBBIX CHTYAIHAX
ObLIa e1re MeHee YHU(PHUITUPOBAHHOM.

A. TlomryKHbBII HEOTHOKpPATHO YKa3bIBall Ha TO, YTO B benapycu pasroBopHas gopma O6ei10pycckoro jm-
TepaTypHOTo si3bIKa He pa3BuTa [76, c. 7, 14]. Ha TO, 4TO B CHaBSIHCKHX S3bIKaX, UMEIOMINX TECHYIO CBS3b
MEXJy JIMTepaTypHO (OpMOI U NHalIeKTHOH 0a30ii, He BO3HUKAET YETKO O(POPMIICHHON pa3rOBOPHO-00H-
XOHOW pa3sHOBHIHOCTH, ykas3biBall H. Tomctoii [77, ¢. 20]. CiaenyeT ynoMsHyTh Takxke MbICHb JIk. JIuHTIH
0 TOM, 4TO B benapycu HM Ha OJHOM M3 JBYX SI3bIKOB HE FOBOPST Ha JOJLKHOM ypoBHE [78, p. 186], u B3mIsag
C. I'ycraBccona, corniacHO KOTOpoMY B benapycu ecTh TOJIBKO 04eHb HEMHOTHE JIBYSI3bIYHBIE OTI0PYChI, KOTO-
phIe TOBOPSAT Ha 000X sI3bIKax 0e3 mHTepdepeHtuu [38, p. 54]. B coorBercTBum ¢ MEeHHeM C. ['ycTaBccoHa
B benapycu 0:113K0€ CXOACTBO SI3BIKOB MPEBPATHIIO UHTEP(PEPECHLUIO BO «B3aUMHYIO YEPTY 000X SI3BIKOBY
[37, S. 1924]. 13 Takux Cy»JICHUH CIeyeT, 4YTO B BOOOPaKCHUHU JIMHTBHCTOB, (DOPMYIUPYIONINX MOTO0OHBIC
BBIBOJIBI (2 TAKOBHI BCE «HOPMATHUBHBIE) JIMHTBUCTHI), HA CAMOM JIeJie CYIIECTBYET MPEICTABICHNE O HEKOEM
HJeaIn3UPOBAaHHOM HOPMATHBHOM SI3BIKE, B OTHOIIEHUH KOTOPOTO U JAENAOTCs T€ WM UHBIE 3aKIIOUEHUS.

B cBs3u ¢ 9THM crieyeT mpu3HATh, YTO OeJopyccKas peub Beeraa ObuTa U OCTaeTCsl B TOM WIIM WHOM CTe-
el «cMmetnanHoi». B XIX B. oHa Moria ObITh CMENIAHHON B TOM CMBICIIE, YTO TOT/A €IIe HE CYIIeCTBOBAIO
HUKaKAX KOMU(HUIIMPOBAHHBIX HOPM OEIOPYCCKOTO JTUTEPATypHOTO S3bIKA, MPETSITCTBYIOIINX BBIXOAY TOBO-
pAIIMX HA HEM 3a ero paMku. Hampumep, uccnenoBarens 6enopycckux nociosuil M. [puHONaT yrBepkIa,
YTO TPOW3BEICHUS ITOTO JKaHPa «IECTPAT» JEKCHKOW, KOTOpas Tomnajia B HUX «B MPOIEcce B3aMMO000OoTa-
LIAIOLIMX OTHOUIEHUH ¢ ApyruMu Hapoaamu» [79, c. 45]. B Hauane XX B. HOpMaIU3UPYIOLIUE CTPEMIICHUS
OBLTH MHOTA HACTONBKO HEYETKUMH, UTO JIaKe SI3bIK [TIAaBHOM BO3POXKICHUECKOH ra3eTsl «Hama HiBa» nHorna
kBaHUIIpyeTcs aBTopamMu XXI B. Kak TpacsHKa (COBEPIICHHO HEMPUEMIIEMBIH C TOUYKH 3PCHHS HOPMBI).
B 1920-30-x rr. oObuxoaHas peub Moria ObITh CMELIaHHON NOTOMY, 4TO ycTaHoBieHHas B 1918—1933 rr. (ua-
CTO BIIOJIHE HECTpoOTas) KOJU(HKAIUs erie He Momia o0y3/1aTh Bce MPOSBICHUST HAPOAHOW cThxuu. Kpome
TOTO, YacTb dTOW KOJU(PHUKAIMH IMPOTUBOPEYMIIa HEKOTOPHIM (PYHJIaMEHTAIBHBIM TPEACTABICHUSIM O CIIell-
nguke 6EI0PYCCKOro s3bIKa (HanpuMep, HalMcaHue U MPOU3HOLICHUE O U 711 B UHOCTPaHHbBIX cioBax). K Tomy
K€ HEepeJIKO Takas peryiaMeHTaIusl HoCHjla IMMypruCcTHIecKuii Xxapakrep. Ho aTa ctapast pa3HOBHIHOCTH BITOJTHE
pacrnpoCcTpaHeHHOH OOMXOIHON YCTHOM O€I0pyCcCKOM pedr CMEIIaHHOW He CUMTAajIach 0 IPUYMHE elle Hello-
CTaTOYHO PAa3BUTOTO B TO BPEMs SI3BIKOBOTO CO3HAHMA (OoJiee TOro, ee CMEemaHHbIi XapaKkTep, Kak MOHIMAaeM,
MOXET OBITh OCIIOPEH). A BOT OoJiee MO3IHSS Pa3HOBUIHOCTh 3TOM PEUU TaKoe ONpeielieHHe NMEeET.

B nanHO# cuTyanny BO3HUKAaET BOIPOC O CMBICIIE BbIIETICHUS ONPEIETICHNUS «CMEIIaHHBII B BBIPAKEHUN
«OeIopyCcCcKO-pyccKasi CMEIIaHHas PEUb).

MoskeM He COMHEBATBCS, YTO HAPSIY CO CJIOBOCOUETAHHUEM «OEIOPYCCKO-pyCCKas CMeIanHast peuby (weif-
russisch-russische gemischte Rede) B HaydHOM 00HMXO0Ie YIIOTPEOIIIETCS U BRIpAXKCHUE «CMEITaHHas Oemopyc-
CKO-pyccKast peub» (gemischte weiffrussisch-russische Rede), Tne onpeneneHne «CMEIIaHHAs HE SBISETCS
HEKHUM <«J1y0nepomy 4jieHa «0elopyccKo-pyccKas», a BHIHOCHTCS Ha 3aKOHHOE MEepPBOE MECTO, YTO 3aMETHO
B HEMEIIKOSA3bIYHBIX ITyOIMKAIMAX JIaXKe Ha YPOBHE Ha3BaHUH OTNENbHBIX cTarei [13; 48; 80].

CMBICT TaKOro OLIGHOYHOTO BBIACICHHS, HAIPUMEP, MOT OBl 3aKIIIOUaThCsl B TOM, UTO, Oy/ly4n HETaTHBHO
OKpAIlIeHHBIM, OHO TTOTYEPKUBAET HEKYIO HKOJOTHYECKH HPABCTBEHHYIO CEMHUOTHKY JEHUCTBHUS, HAIIPABICH-
HOTO Ha M3y4eHHUE CMEIIaHHOM peun. TpacsHKa, TaK CKa3aTb, SIBISETCS PE3yJAbTaTOM CIABHUTA OT OEIOPYCCKOTO
SI3BIKA K PyCCKOMY, CBHETEIILCTBOM yTracaHusi OEIOPYCCKOTO SI3bIKA, TOATOMY, U3ydasi TPACSHKY, MBI Ha 3TOT
CABUT yKa3biBaeM. HpaBCTBEHHOE M3MepeHHE B MPOIIeCcCe MPOBECHUS UCCISAOBaHNN MaIIbIX S3BIKOB, KaK
M3BECTHO, MOXKeET (M JIaXke JOJDKHO) UMeTh MecTo. Ho Bps Jin Takoe 0ObsCHEHHE MOJAXOANUT K HAIIEeMy CIy-
qaro.

B naHHO# cUTyaluy CMBICI TAKOTO BBIJICJIICHHUSI COCTOUT, BEPOSITHO, B TOM, YTO MPH 0OpAaIeHUH K peUeBO-
My MaTepuaiy, B COOTBETCTBHH C KAHOHAMH HJEOJOTHH CTaHIAAPTHOTO S3bIKa, MPUCYIIEH TO JIN Te€PMaHCKOM,
TO JI1 OETOPYCCKOW HAMOHAJIBHON JTMHIBHCTHUECKON TPAIULIMH, TPEAINOoIaraeTcsl HaIMYue HEKoero oopasa
MPaBUIIBHOTO, CTAHJAAPTHOTO (OEI0PYCCKOTO MITH JIF000T0 APYToro) sI3bIKa, CKBO3b MPU3MY KOTOPOTO KBatudu-
LUpYyeTCsS M OLIEHUBAETCS pedeBas JIeHCTBUTENLHOCTh. bojee Bcero 3To 3aMeTHO Ha MpUMepe YCTAHOBJICHUS
0eI0pyCCKUX, PYCCKUX, OOIIMX M THOPUIHBIX AJIEMEHTOB B MPOLIECCE aHaM3a KOHKPETHOTO PEeueBOro Mare-
puaina B 6eJI0pyCCKO-pyCCKON CMEITaHHOW PeUmn.

Yro B TpacsiHke eJiopyccKoe, a YTO — pycckoe? Yke 0TMeUanoch, YTO METOIOJIOTHYECKUE OCHOBBI OJIb-
neHOyprcKoro mpoekTa pa3paboTaHbl ¢ 0COOeHHON TmaTenbHOCTHIO [8; 28]. H. MeukoBckast axke BhIcKa3aia
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TIPETOIOKEHUE, UTO IS CTOJb CTIEHM(UIECKOTO UCCIIEAOBAaHMS pa3padoTKa METOIa MOYKET OBITh «HM BaXKHEE,
Y MHTEpECHee pe3yasraTtoBy [28, ¢. 247]. BooO1ie, MeTOmomorn4eckiue 0CHOBaHUS OJIbIEHOYPICKOTO TIPOEKTa
3aCITyKUBAIOT OTJEJIbHOM MyONMKalnK, 31€Ch MPeIaratoTcst TOJIbKO HEKOTOPHIE KOPOTKHE pEMApKH.

BriHecenHoe B 3araBue 3TOH YacTH HAIEH CTaThbH pasrpaHUUCHHE 00Cykmanoch . XeHTmiemeM HeoI-
nokpatso [10; 50, S. 179-188]. ABtop cratbu «OAuMHHAALATE BOIPOCOB U OTBETOB...» HE OCTAHABIIUBACT-
Csl Ha 3TOM BOIIPOCE MOAPOOHO, YIIOMUHAET TOJIEKO, UYTO pa3lIMdeHUE OeIOPYCCKOTO M PYCCKOTO B SI3BIKOBOM
Marepualie COBEpIIaIoCh Ha «JIMHIBUCTUUECKUX» [27, c. 210] ocHOBaHUSX.

B ny6muxkarum [50, S. 179], B paznene «O MeToAMKe: YTO B TpACSHKE OEJI0PYCCKOe, a UTO PyCCKOe», eCTh
ccbutkh Ha paboty A. CynpyHa 1987 . 06 o0yueHH pyccKoMy s3BIKY B Oeropycckoi mkone [81] u Ha cTaThio
T. Pam3bl (B TOT MOMEHT €IIl¢ HEe OIMyOJIMKOBAHHYI0) 00 3BOJIFOIIMU TPACSHKHU B JIMTEPATYPHBIX TekcTax [19].
Ho B 3TuX padorax HET CKOJILKO-HHOYAb pa3paboTaHHON METONOJIOT MU IPOBEACHHSI KBAHTUTATHBHOTO aHAJIN-
3a (BmpoueM, A. CympyH BBICKa3bIBall COKaJICHHE, YTO TAKOH ITOIX0J He pa3padoraH, a T. Pam3a npencraBuia
HEKOTOpBIE KOJIMYECTBEHHBIE TTO/ICYETHI). B pa3ene HeT HUKaKUX JAPYTHX CCHUIOK HA JINTEPATypPy ¥, COOTBET-
CTBEHHO, HET YKa3aHWI Ha TMPeIeIeHTh NCIIOIh30BAHNS KaKHX-JIN00 MOXOKUX METOIUK, UCTIOIH30BABIITNXCS
B Ipyrux padorax. Kak KakeTcs, METOIOIOTHS OJIbACHOYPICKOTO MpoeKTa OblIa BeIpaboTaHa O0e3 MmpuBicye-
HUSI IPELENICHTOB, B 3HAYUTELHON CTETIeHU MCXOAs M3 COOOpakeHHH 3/1paBoro cMmeicia. Bee e Takoe wmc-
MOJIb30BAHUE KAXKETCS JKEIATEIbHBIM.

Hame Banmanue npusnekna padora K. Bymapa 1987 1. o nmepekiito4eHnn KOJ0B B KOMEIUWHBIX TPEICTaB-
JICHUSAX OIHOTO M3BECTHOTO OapCeIOHCKOro KoMHKa [82]. DTO MCCIIeOBaHIEe MOKET IPEIACTABIATh HHTEPEC
B TOM IIJTaHE, YTO 110 OTHOMICHUIO K KBAMH(DUKAINH S3BIKA 3TOTO apTUCTA, YACTO YMBIIIIIEHHO TIEpEKITIOYaBIIe-
rocsi ¢ KaTaJlaHCKOTO Ha MCTIAHCKUH SI3BIK M HA00OPOT, 4acTh Clymiaresneii npuoderaiu K GopMyInpoBKe «HEIb-
351 OTPEICNINTh, HA KAKOM SI3bIKE OH TOBOPHTY, @ TAKXKE [TOTOMY, YTO aBTOp TMPHUBESia HEKOTOPbIE COOCTBEHHBIE
1OJICUETHI.

B cBoeii cratbe K. Bynapa onpenennna, uro 80 % 1OMOpPUCTHYECKHX HAPPATHBOB KOMHKa DYreHHO 0a3upy-
FOTCSI Ha HCTIAHCKOM s13bIKe, 20 % — Ha KaTaimaHckoM. Takoe uiieHeHne ObIIO ClIeTaHO Ha OCHOBE ITOJICUETA CIIOB
BO BceM Kopiryce. [Ipu aTom Mopdomornieckn MHTErprpOBaHHBIE B MCTIAHCKHIN S3BIK JIEKCEMBI KaTaTaHCKOTO
MPOMCXOXKICHHST OBLTH MOACYUTAHBI KAK 3aMMCTBOBaHUS, 2 HEHHTETPUPOBAHHBIC CIIOBA (KOTOPHIE TAKKE MOXK-
HO OBLJIO ObI OTHECTU K OOBIYHBIM 3aMMCTBOBAHHBIM MCITAHCKUM COOOIIECTBOM CJIOBaM) — KaK MEPEKITIOUCHUS
k0710B. OTHOCUTEIILHO MHOTOUMCIICHHBIX CJIOB, KOTOPbIE MOTJIN Obl OBITH OJIMHAKOBO KAaTaJTaHCKHMHU HIIU Ka-
CTHIICKAMU, TIPUHST CIEAYIOIHIA TIOAXO/: CIIOBO CUUTAIOCH UCIIAHCKUM, €CITH TPEAISCTBYIOIIEE EMY CIIOBO,
a TaKXKe CIeIyrolee 3a HUM ObUIO UCTIAHCKHUM, CIIOBO CYMTANIOCHh KaTaJlaHCKUM, €CITH TPEAIECTBYIOIIEEe eMy
U CIIEYIOIIee 32 HAM CJIOBa ONpeesIeHHO ObUTH KaTalaHCKUMU. B Tex cimyyasx, Koraa cjoBa MOIJIM Ka3aThCs
OJIMHAKOBO MCIIAHCKUMU M KaTaJaHCKUMH, OHU OBUIH 3a4TEHBI B OTAEIBHYIO KaTeroprio COMHUTENbHBIX. Ko-
JUYECTBO TAKUX CJIOB OKa3aiaoch HebompiuM [82, ¢. 108, 119-120].

Oopamaer Ha ce0st BHUMaHHE Pa3HUIIA CO CIIOCOOOM KaJIbKYIISLIUH, UCIIOIb3YEMBIM B paMKax OJIbACHOYpT-
cKoro npoekTa. OHa MPOSIBIIIACH B CIIETYIOIIEM:

e s K. Bymapa okazamack BaKHOU Takas eIWHUIIA U3MEPEHHS, KaKk HAppaTUB, U, KaK KaXeTcs, yKe Ha
TIepBOH cTamuu OBLT ONIpPeAesieH OCHOBHOM SI3BIK BBICTYTUICHUN apTHCTA;

e 1Ipy 00paboTKe Marepualia YUUTHIBANIACH TaKas Kareropus, kKak (MOp(oJOrndecKr) HHTETPUPOBAHHEIC
¥ HEMHTETPUPOBaHHBIE CIIOBA;

e B paboTe 0 NepeKIItoueHnH KoJI0B B bapceone nHaue Obuti 00paboTaHbl 00IIUE 7151 000UX S3BIKOB CJIO-
Ba, KOTOPBIX B UTOT€ 0KAa3aJI0Ch HEMHOTO;

e B ctarbe K. Bynapa orcyTcTBYIOT Kakne ObI TO HU OBLITO CCHIJIKM Ha TPAMMAaTHYECKHE KOIEKChI JTMOO0 HOP-
MaTHBHbIE CIIOBAPH KATATAHCKOTO M HCIIAHCKOTO SI3BIKOB' .

ITo nameMy MHEHHIO, KAK MUHIMYM BOIIPOC MHTETPHPOBAHHOCTH VS HEMHTETPUPOBAHHOCTH TE€X WJIM MHBIX
0eJI0pyCCKUX SIBIICHUH B PYCCKUH SI3bIK OEIIOPYCOB, a TAKKE PYCCKUX SBJICHUH B OEIOpYCCKUil SI3BIK Oenopy-
COB IIpH pa3paboTKe MpobiIeM TpacsHKKU MOT Obl HMETh 3HaUCHHE.

[To-BumumMoMy, eCTh OYEBHIHAS MTPOOIIEMa B TOM, YTO K MCCIIEOBAHUIO CBOOOIHOM B CBOEM IPOSBICHUU
0enopyccKol CMEIIaHHOW pedr OOJBIIMHCTBO aBTOPOB IMPHCTYIIAIOT, BOOPYKHUBIIUCH /10 3yOOB JIMHI'BUCTH-
YEeCKHMHU KOJIEKCaMH, BOOPAaBIIUMH B ceOsl TUTOMBI CYNIECTBYIONIEH S3BIKOBOM Haeonornu. HeomnoxpaTHO
Pa3HBIMM aBTOpPaMM yKa3bIBaJIOCh, YTO JIBYA3BIYME HE COCTOWUT U3 JABYX OTIENBHBIX «MOHOS3BIUMI» U B €T0
pamMKax Kax/Iblil OJTHOSI3bIYHBII KOMIIOHCHT B TOW WJIM MHOM CTEIIEHH MpeTepreBaeT Tpanchopmarinio. B atom
CMBICJIC HOPMAaTHBHBIC JIMHTBUCTUYECKHE KOJEKCHI T€X WIIM WHBIX SI3BIKOB HE 00s3aTENbHO SIBISIOTCS Oe3-
YIPEYHBIM MEPHIIOM TIPU HCCIICOBAHUU CMENIAHHOW peur, UMEIOIIel 3HAYUTEIbHYIO0 TEHACHIIUIO K TOMY,

T s

'"B crathe ompaeHOypreKoro apropa «O 6enopyccKo-pyccKoif THOPHAHOCTH B Gemopycckoit “Tpacsrke’™» [50] Takoro pona mosm-
LM COCTABIISIIOT OJHY HIECTYIO YaCTh CIHCKA JTUTEPATyPHI.
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4TOOBI BOCIIPUHUMATHCSI B O0IIECTBE KaK HEKUM «s13bIK». [10/1X0/1, B COOTBETCTBUHU C KOTOPBIM ITpU 00paboTKe
Y aTpuOyIMH S3BIKOBOTO Marepualia peaanu3yeTcs MmocieIoBarebHasi TOTallbHAs OMOpa HA JIMHIBUCTHUYCCKUC
CIPaBOYHUKHU, MOXKET OIEHUBATHCS KaK Y3KOJIMHIBUCTHYSCKUN (M MOTOMY HEJAOCTATOYHO COIMOJIMHIBUCTH-
yeckuit). CaMOCTOSATENFHON TPOOIEMON MOXKET SIBISTHCS TO 0OCTOATENBCTBO, YTO CTPEMIICHUE 00ECIIeUNTh
TOYHOE COOJIO/IEHHE KBAHTHTATHBHOTO MOJXOAA CPEIX IMTPOYETO MOXKET JIaTh PE3yJIbTaTOM aanTaIuio K BO3-
MOKHOCTAM I/IMeIOIlIeI‘/'I CBOU MMMAHCHTHBIC OTPaHUYCHUA MCTOOOJIOTHU BCETO UCCIICA0OBaHWA, PEAYIIUPOBAH-
HBII MO0 YPE3MEPHO YIIPOIICHHBIH MMOIXO/] IPU PEIICHUH HEKOTOPBIX CIIOKHBIX BOMPOCOB. [1o aToMy moBo-
ny H. MeuxoBckast 3amMedarna, 4To JJIs OJIbAeHOYPICKOTO MCCIeIOBAaHUS HHOTAA «BBIIEP)KaHHOCTh METO/A. . .
Ba)KHEE peallbHOCTI» [28, c. 246].

KoneuHo, To 00CTOSTEIBCTBO, YTO BO BpeMst 00padoTku Matepuraia kKaxas u3 380 Teic. clioBOQOpM U Kax-
J10€ BBICKa3bIBaHUE OBLIH OJHO3HAYHO WACHTU(DUITUPOBAHBI KaK OEI0OpyCCKHe, pyCCKue, 00Ine Tud0 ruopuI-
HBIC, BBI3BIBACT BOCXHIICHHUC. Ho POBHO 3TO XKC OGCTOS[TGJIBCTBO MOXCT TaKX€ BbI3bIBATh U HEAOBEPUE, I10-
TOMY YTO K&K MUHUMYM WHOT/Ia TaKas WACHTU(UKAIUS 3aTPy/THUTEIbHA.

Kak yrBepkmaer JI. Majcen, B mociieHAE TOABI O] BIUSHHEM OCO3HAHUS TOTO OOCTOATENHhCTBA, YTO
WHOT/Ia TOBOPSIIIIUE B CBOCH peueBOd MpaKTHKe 00paIarTcest K JI0OBIM JOCTYITHBIM UM SI3BIKOBBIM pecypcam
(v Takue pecypchl He 00513aTeIIbHO COOTHOCSTCS C ONPEICICHHBIMH PAa3HOBUHOCTSMU U SI3bIKAMH ), B HEKOTO-
PBIX COIMONMHTBUCTHYECKUX Pab0Tax HaMETHIIACh TeHICHIINS TIEPEOIIEHKH OTPaHNICHNN 1 UACOIIOTUIECKUX
I/IMHJII/IKaIlI/II‘/'I, MPpUCYIINX TaKUM TPAAUITHUOHHBIM JJI IMHIBUCTUKHU MMOHATHUAM, KaK A3bIK WJIN PA3HOBUJIHOCTD.
B psjge pabor noka3aHo, YTO 3TU KOHIEHIIMHA €CTh CKOPEe «PEIPE3CHTAINH SI3bIKOBBIX UICOIOTUN, HEIKEIN
SI3BIKOBOM MpakTUKW» [84, p. 41]. B MeTog070rn4eCcKOM IIaHE 3TU TPYAbl MOTYT OIUPATHCS HA MHULUAPOBAH-
Hoe M. baxtuueim B 1930-X IT. moHsATHE pazHOpeurs. B mo0oM cirydae TIareasHo pa3padoTaHHas U HHOTIA,
KXXETCsI, 3aMKHYTasl B [IPeJIeIax HOPMATHBHOM JIMHTBUCTUKY METOJIOJIOTHUS IMHTBUCTUYECKON YaCTH OJIbJCH-
OyprcKoro MpoeKTa TpedyeT KPUTHIECKOTO OCMBICIICHUSI.

3akiaoueHue

[TocBsiIeHHBIN U3yYEHHIO TPACSHKH OJIbJICHOYPICKUI MPOEKT SIBUJI cO00# 00pasel] OpUrnHaIbHOTO HHHO-
BAaI[IOHHOTO HCCJICIOBAHUSI MaTepUH, paHee MaJlo n3ydaBlueiics B O€JIOpYCCKOM sI3bIKO3HAHUK. BBuay cBoeit
3HAaYUMOCTH JAHHBIA MPOEKT UMEN KyMYJISTHBHBIN (P (EKT, OH OXKHUBWI U (MIH) CTUMYIHPOBAI M3yUCHHE
TpacsiHkU B benapycu u 3a ee npenenamu. B paMkax ci1aBUCTHKH OJbACHOYPIcKOe HCCiIe0BaHUE POACMOH-
CTPUPOBAJO AOCTUKEHUS COBPEMEHHOH KBaHTHTATMBHOM METOJNOJOTMHM M OKa3aJIOCh B LIEHTPE BHUMaHUS
MIPECTaBUTENEH pa3HbIX HAIIMOHAIBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX TPATUIIH, METOTOIOTHIECKUX IITKOJI U KOHKPET-
HBIX MCCJIEJI0BATEIbCKUX MOIX00B. HacTosmmM BEI30BOM U1t OEII0OPYCCKOTO SI3BIKO3HAHMSI CTaJI0 0OpalieHne
repMaHCKHX KOJUIET K 00raroMy sMIIMPUYECKOMY MaTepHally, IPeJCTaBICHHOMY B BUJE KOpITyca OenopyccKo-
PYCCKOH CMENIaHHOH pedr, 00paboTaHHOTO ¢ TTOMOIIHI0 KBAHTUTATUBHOMN MeTOmOIOTHH. CTaThsl PYKOBOIUTE-
a5t mpoekta [. Xenrmens «OQuHHAALATE BOIIPOCOB U OTBETOB. ..» MMOJBOAUT UTOT HE TOJIBKO OJIbJCHOYPrcKo-
My HPOEKTY, HO U BCEMY HPEAbIIYLIEMY H3yUCHHIO TpacsiHKH. OJHOBPEMEHHO 3Ta padoTa MOKAa3bIBAET, YTO
B paMKax IMpoekTa Obui pa3paboTaHbl HE BCE CYIIECTBEHHBIE MPOOIEMBI TPACSHKH M YTO Ha JAHHOM JTare
WCCJIEZIOBAHUS 3HAUEHUE MOTYT UMETh JajbHEHIINM MOUCK, HE B TIOJHON Mepe onuparolinecs Ha SMIUpUYIe-
CKUI MaTepuai CyKIEeHHs, a TaKKe JUCKypC, OCHOBaHHBIN Ha aHaJIN3€e JUCKypca JPyTHUX aBTOPOB.

B mporecce pa3paboTkn METOIOJIOTHH KBAaHTHUTATUBHOTO aHATW3a TPACSHKU HE OBIIH JOJKHBIM 00pa-
30M yUYTEHBI BCE Ba)KHBIC MTapaMETPbl, UMEIOIINE 3HaUCHHE /IS a[ieKBATHOTO MOHUMAaHUS TaHHOTO (PeHOMEHa.
CrpemiieHre 00eceuuTh MyHKTyalbHOE COOMIONECHUE KBAHTUTATUBHOTO IOIX0a ObIIO MPOAYKTHBHBIM JUIS
METOIOJIOTHN HE BCET/a MOIJIO CONEHCTBOBATh PEHICHUIO JPYTHUX BAKHBIX BOMPOCOB. OTKPBITHIM OCTaeTCs
BOIPOC O HAAJIEKAIIEH CONIaCOBAHHOCTH B paMKaX IIPOEKTa KBAHTUTATHBHOTO U KBAJIUTATUBHOTO MOJIXO/IOB.
K coxanenuto, B TCHH OCTaJIMCh BOIIPOCHI HACHTU(DHUKALNHI TPACSHKH, OTTPAaHUUMBAIOILEH ee OT ApYrux Oeso-
PYCCKHX peueBBIX Pa3HOBHIHOCTEH C BEPOSTHBIM H300MIINEM MPOSBICHUN S3bIKOBOTO KOHTAaKTa (AMajIeKTHAs,
pasroBOpHas peub).

[Ipencrasisercs HeynauHbIM OTKa3 PyKOBOAUTENS MPOEKTA MO0 UCTEYEHUU HECKOIBKUX JIET OT UCIONb30-
BaHUS TEPMHUHA «TPACSHKA» B TOJIb3Y HE BITOJHE SKBUBAJIEHTHOTO U TAKXK€ COAEPIKAIIETO OIIEHOUYHBIH KOMIIO-
HEHT BBIPaYKEHUS «OEIOPYCCKO-pyCcCKasi CMEIIaHHast Peub.

[ToctynupoBanuto 3apoxaenus Tpacsiiku B X VIII B., cnpaBeniuBo ocnapuaemMomy 1. XeHTiieneM, mnpe-
MATCTBYET KaK OTCYTCTBHE HaJIe)KHBIX cBeleHM 00 yctHoW peun B koHre XVIII — XIX B., Tak u apyrue
METOJI0JIOTMYECKHE 3aTPYJHCHUS, CBSI3aHHBIEC C TEM OOCTOSITEIBCTBOM, UTO Ha MPOTSHKEHUH 3TOTO U 0COOCHHO
MOCTIETYIOLIET0 BPEMEHHU OeI0PyCCKUM S3bIK, B OTHOLIEHUH KOTOPOro (YOPMHUPYIOTCS IPEACTAaBICHUS O Tpa-
CSTHKE, He MMeJ cTabuibHON (popMBI M TIpeOBIBal B MOCTOSHHON quHaMuke. CaMo ompeiesieHne Kakoi-Tuoo
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Pa3HOBUJIHOCTH OCJIOPYCCKOM Peur KakK CMEIIAaHHOW YYEHBIM COOOIICCTBOM M (WIJIM) 3HAYUTEIILHOW YacThIO
o0IecTBa HEBO3MOXKHO 0€3 YTBEPKICHHS TUCKYpCa O JUTEPATyPHBIX S3bIKAX C MPUCYIUM €My MOHSTHEM
HOPMBI, BOSHUKHOBEHHSI ¥ COITMANIM3ANNN TUCTHILIHHBI «KynbpTypa peun», a Takke 0oJee MM MEeHee pa3BH-
TOTO HAIIMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS.
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